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AJÁNLATI DOKUMENTÁCIÓ 1. szÁMÚ melléklet

FELADATLEÍRÁS

Komplett mérlegelési technika kialakítása
a bankjegykötegek ellenőrzésére, a tizedelés kiváltására

A Magyar Nemzeti Bank Logisztikai Központjában működő bankjegyfeldolgozó rendszerek a feldolgozott bankjegyekből címletenként kötegeket alakítanak, melyek jelenleg tizedeléses kézi ellenőrzésre kerülnek az esetleges csomag eltérések kiszűrésére.

(Tizedelés: a fóliázott bankjegykötegben lévő bankjegycsomagok /1 bankjegycsomag = 100 db bankjegy/ számának ellenőrzése a bankjegycsomagokon található bankjegyszalagok számbavétele alapján.)

Az ellenőrzés fontos része a feldolgozási folyamatnak, mivel az esetleges eltérések komoly presztízs és anyagi kockázatot hordoznak az MNB számára.

A tizedeléses kézi ellenőrzési folyamat kiváltására alakíttatjuk ki a teljes körű mérlegelési rendszert. 

A mérlegelés a feldolgozási folyamatba integrálva működne úgy, hogy a csomagolóból kijövő bankjegykötegek (váltakozva minden címletből érkezik) a szállítószalag végénél lévő mérlegen egyesével automatikusan súlymérésre kerülnek és beépített szoftver értékeli a mért súlyt. Tűréshatáron belüli eredmény esetén a köteg a gyűjtőasztalra kerül továbbításra, ellenkező esetben egy elkülönítőbe.

A törvényes forintbankjegy fizetőeszközök (6 címlet) azonos méretűek, iránymutatásul közöljük, hogy 1 köteg súlya ~1000 g. A kötegek súlyának pontos megállapítása és a tűréshatárok kialakítása, a pályázat nyertesének feladata az általunk biztosított címletenkénti max. 100 bankjegyköteg mérlegelésével (előre egyeztetett időpontban).

Az alábbi elvárásokat fogalmazzuk meg a mérlegelésre kialakítandó rendszerrel kapcsolatban:

1. A bankjegyfeldolgozó rendszer csomagolójából kikerülő bankjegykötegek egyesével, (leggyorsabb alakítási sebesség 10 másodperc) automatikusan, emberi közreműködés nélkül mérlegelésre kerüljenek a csomagolóhoz illesztett mérlegelő rendszeren.

2. A mért súly értékelésével a rendszer válogassa szét és különítse is el a kötegeket, megfelelő illetve tűréshatáron kívül eső kategóriák szerint. Súlyeltérés esetén fény és hang, figyelmeztető jelzés adása a helyszínen. A megfelelő súlyú kötegeket a berendezés automatikusan továbbítsa a kötegek gyűjtőhelyére. 
3. A kötegek (1000 db bankjegy) mérésének elvárt pontossága: legalább 50 db bankjegy eltérés detektálása. Az MNB-t érintő anyagi és presztízs veszteség elkerülése érdekében biztosítani és szavatolni kérjük  a rendszer teljes élettartamára vonatkozóan, hogy a megfelelő súlyú kötegek közé nem kerül tűréshatáron kívül eső köteg. A súlyhatáron kívül eső kötegek között az 1000 db bankjegyet tartalmazó kötegek minimálisan tolerálhatók (a nem megfelelő súly miatt elkülönített összes köteg számának 30 százalékáig tolerálhatónak tartjuk, ha azok között megfelelő, 1000 db bankjegyet tartalmazó kötegek előfordulnak.)

4. A mérleg használati helyén meglévő normál működés melletti folyamatos rezonanciát a mérlegelési rendszernek ki kell küszöbölni, a rezgés nem befolyásolhatja a mérési eredményt.

5. A mérési adatoknak megfelelő legpontosabb beállítások és későbbi (utólagos) finomítási beállítások biztosítása a szállító cég által a folyamatos mérési tapasztalatok alapján a vállalt garanciális időn belül.

6. Minden mért adat fájlba tárolása az e célra kialakított adattárhelyen. Az adatok kinyerésének biztosítása USB porton keresztül, Microsoft Office 2007 által támogatott formában. Az adatok strukturáltan lekérdezhetők legyenek napi, heti, havi bontásban. Jelenítse meg napi szinten, illetve a tűréshatárok változtatásakor, hogy a mért súly értékelése milyen tűrési tartomány alapján történik. A fájlban tárolandó adatok:

· a mérés dátuma 

· a mérés időpontja (óra, perc, másodperc)
· a mért súly gramm pontossággal 
· jelzés arra vonatkozóan, ha a köteg a megfelelő súlyúaktól elkülönítésre került (a tényleges fizikai elkülönítés megjelenítése)
7. A két géptermi helyiségben külön-külön meg kell valósítani a mérlegelési rendszert, tehát összesen 2 szerkezet felépítése szükséges.

8. Naponta mérendő mennyiség géptermenként maximum 1500 bankjegyköteg, heti munkanapok száma: 4.

Konzultáció keretében biztosítjuk a kialakítás helyének, a működés körülményeinek megtekintését és a szükséges méretadatok (hely, mérleg magasság stb.) felmérését, továbbá címletenként 10 bankjegyköteg mérlegelését. A méréseket az ajánlattevők saját eszközeikkel végzik. 
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AJÁNLATI DOKUMENTÁCIÓ 2. SZÁMÚ MELLÉKLET 
VÁLLALKOZÁSI SZERZŐDÉS 

TERVEZET
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AJÁNLATI DOKUMENTÁCIÓ 3. SZ. MELLÉKLET
ÁRTÁBLÁZAT(Felolvasólap, Tételes árlebontás, Referenciamunkák)
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AJÁNLATI DOKUMENTÁCIÓ 4. SZ. MELLÉKLET
ajánlattételi Nyilatkozat

Alulírott ……………...……….………, mint a(z) ……………………………..… (cégnév, székhely) Ajánlattevő cégjegyzésre jogosult képviselője felelősségem teljes tudatában az alábbiakról

nyilatkozom, 

1. Az ajánlatkérésben és az ajánlati dokumentáció 2 sz. melléklete szerinti Vállalkozási szerződés tervezetben foglalt valamennyi formai és tartalmi követelményt megismertem és változatlan tartalommal elfogadom; 
2. Az ajánlatunkban bemutatott eszközök megfelelnek az Ajánlati dokumentáció részét képező Feladatleírásban meghatározott követelményeknek. 
3.
Kötelezettséget vállalok arra, hogy az eljárás nyerteseként az Ajánlatkérővel megkötjük az Ajánlati dokumentáció 2. sz. mellékleteként csatolt Vállalkozási szerződést, és a megrendelt eszközök beüzemelését az ajánlatunkban rögzített áron, a kért teljesítési határidőben elvégezzük.
4.
Az általam jegyzett cégre nem állnak fenn az ajánlatkérés 7. pontjában megfogalmazott kizáró okok. 
5.
Felelősségem tudatában nyilatkozom, hogy a szerződés teljesítésébe nem vonok be olyan alvállalkozót aki/amely az ajánlatkérés 7. pontjában meghatározott kizáró okok hatálya alatt áll. 
6.
A benyújtott ajánlatomat az ajánlattételi határidőt követő 60 napig fenntartom;
Jelen nyilatkozatot a Magyar Nemzeti Bank, mint ajánlatkérő által a „Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása KBE/067/2010” tárgyában indított ajánlatkérésban az ajánlat részeként teszem.

Budapest, 2010. …………………………


….………………………………..


(Ajánlattevő cégszerű aláírása)
AJÁNLATI DOKUMENTÁCIÓ 5. SZ. MELLÉKLET
NYILATKOZAT FELELŐSSÉGBIZTOSÍTÁSRÓL

„A” típusú nyilatkozat

Alulírott ………………….…………., mint a(z) ………………...………….……………… (cégnév, székhely) Ajánlattevő cégjegyzésre jogosult képviselője ezennel felelősségem tudatában
n y i l a t k o z o m,

hogy a Magyar Nemzeti Bank, mint Ajánlatkérő által indított „Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása KBE/067/2010” tárgyú egyéb beszerzési eljárás nyertes Ajánlattevőjeként legkésőbb a Vállalkozási szerződés aláírásától számított 10 napon belül a Vállalkozási szerződés szerinti tevékenységre - a harmadik személynek okozott károk fedezetét is magába foglaló – legalább 3.000.000,- Ft összegű felelősségbiztosítást kötünk, és azt az Ajánlatkérő részére bemutatjuk. Kötelezettséget vállalunk arra, hogy a jelen nyilatkozat szerinti felelősségbiztosítást a szerződés időbeli hatálya alatt legalább a fenti összegben mindvégig fenntartom.
Kelt ………………., 2010……………….


……………………………..


(cégszerű aláírás)

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - -

„B” típusú nyilatkozat

Alulírott ………………….…………., mint a(z) ………………...………….……………… (cégnév, székhely) Ajánlattevő (közös ajánlattevő) cégjegyzésre jogosult képviselője ezennel felelősségem tudatában
n y i l a t k o z o m,

a Magyar Nemzeti Bank, mint ajánlatkérő által indított „Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása KBE/067/2010” tárgyú egyéb beszerzési eljárásban, hogy Cégünk az ajánlatkérésben előírtaknak megfelelően legalább 3.000.000,- Ft összegű felelősségbiztosítással rendelkezik, mely a Megrendelő részére teljes körű felelősségbiztosítási fedezetet jelent a harmadik személynek okozott károkért, és ezt a Vállalkozási szerződés időbeli hatálya alatt mindvégig fenntartjuk. 
Kelt ………………., 2010……………….


……………………………..


(cégszerű aláírás)
* A nem kívánt nyilatkozatot áthúzással, a kívánt nyilatkozatrészt cégszerű aláírással kérjük benyújtani.
Magyar Nemzeti Bank

Central Procurement

TENDER DOCUMENTATION

‘Implementation of complete weighing technique’

in procurement procedure
KBE/67/2010
It includes:

Annex 1: Task description

Annex 2: Contract for work done and materials supplied

Annex 3: Price schedule (Project fiche, Itemised price breakdown)
Annex 4: Sample of tenderer’s declaration
Annex 5: Declaration on liability insurance
ANNEX 1 TO TENDER DOCUMENTATION
TASK DESCRIPTION

Implementation of complete weighing technique
to check bundles of banknotes, to replace decimation

The banknote processing systems operating in the Logistics Centre of the Magyar Nemzeti Bank make bundles of the processed banknotes by denominations. At present, the bundles are checked by manual decimation in order to eliminate deviating packages, if any.

(Decimation means the checking of the number of the banknote packages /1 package of banknotes = 100 ea banknotes/ in the foil-wrapped bundle of money on the basis of taking stock of the banknote wrappers on the banknote packages.)

Checking is an important part of the processing procedure, because possible deviations carry serious reputation and material risks for the MNB.

The complete weighing system is to be developed in order to replace the manual decimation checking procedure. 

Weighing would be integrated in the course of processing in a way that the banknote bundles leaving the wrapping unit (all denominations arrive alternately) are automatically weighed one by one on the scales at the end of the conveyor belt, and the installed software evaluates the weight measured. If the result is within the limit of tolerance, the bundle goes to the collecting table for forwarding, otherwise it is separated.

The forint banknotes that are legal tender (6 denominations) have identical dimensions. For your information we indicate that the weight of 1 bundle is ~1000 g. Establishing the exact weight of the bundles and determining the limits of tolerance shall be the task of the winner of the tender by weighing max. 100 bundles of banknotes of each denomination provided by us (at a pre-arranged date).

The requirements regarding the weighing system to be developed shall be as follows:

9. The banknote bundles leaving the wrapping unit of the banknote processing system shall be weighed one by one (fastest forming speed: 10 seconds), automatically, without any human assistance, on the weighing system attached to the wrapping unit.

10. By evaluating the measured weight, the system shall sort and separate the bundles, according to categories ‘suitable’ and ‘outside the limit of tolerance’. In the event of a weight deviation, a warning light and audible signal shall be given on the spot. The bundles with adequate weight shall automatically be forwarded by the machine to the collection place of the bundles. 

11. The required accuracy of weighing the bundles (1000 ea banknotes): detecting a deviation of at least 50 ea banknotes. In order to avoid material losses and loss of prestige of the MNB, it shall be ensured and guaranteed for the entire life of the system that no bundle outside the limit of tolerance is mixed with the bundles of adequate weight. Among the bundles out of the limit of tolerance the ones containing 1000 ea banknotes can be tolerated to a minimum extent (up to 30 per cent of the number of all bundles separated because of inadequate weight it is tolerable if there are suitable bundles containing 1000 ea banknotes among them).

12. The weighing system shall eliminate the continuous resonance during the normal operation at the place of using the scales; the resonance shall not influence the result of weighing.

13. Ensuring the most accurate adjustments and later (subsequent) fine-tunings by the supplier in line with the measuring data, on the basis of the continuous weighing experiences, within the undertaken guarantee period.

14. Storing all the measured data in a data store set up for this purpose. Ensuring the recovery of data through USB port, in a format supported by Microsoft Office 2007. The data shall be retrievable in a structured manner, in a daily, weekly and monthly breakdown. The range of tolerance based on which the measured weight is evaluated shall be displayed at a daily level and upon changing the limits of tolerance. The data to be stored in the file:

· the date of weighing,

· the time of weighing (hour, minute, second),

· the measured weight with gram accuracy,

· an indication if the bundle has been separated from those with an adequate weight (displaying the actual physical separation).

15. The weighing system shall be implemented in both machine rooms separately, i.e. altogether 2 devices shall be installed.

16. The daily quantity to be weighed in each machine room is not more than 1500 banknote bundles; the number of working days per week: 4.

Inspecting the place of installation and the circumstances of operation as well as measuring the necessary dimensions (place, height of the scales etc.) and also weighing 10 banknote bundles of each denomination will be made possible within the framework of consultation. Tenderers shall use their own means for the measurements. 
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ANNEX 2 TO TENDER DOCUMENTATION
CONTRACT FOR WORK DONE AND MATERIALS SUPPLIED 
DRAFT
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ANNEX 3 TO TENDER DOCUMENTATION
PRICE SCHEDULE (Project fiche, Itemised price breakdown, References)
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ANNEX 4 TO TENDER DOCUMENTATION
TENDERER’S DECLARATION

I, the undersigned …………………………, as the person vested with the power of representation of ……………………………… (company name, registered office), the tenderer, being fully aware of my responsibility,

hereby declare that 
1. I have become acquainted with all the form and content requirements set forth in the invitation to bid and in the draft contract for work done and materials supplied in Annex 2 to the tender documentation, and accept them with an unchanged content;

3. the appliances presented in our tender comply with the requirements specified in the Task description that is a part of the tender documentation. 

3.
I assume an obligation that, as winners of the procedure, we will conclude the contract for work done and materials supplied attached as Annex 2 to the tender documentation with the contracting authority, and we will carry out the commissioning of the appliances ordered at the price fixed in our tender, by the requested performance deadline.
4.
The grounds for exclusion described under point 7 of the invitation to bid do not apply to the company represented by me. 

5.
Being aware of my responsibility I declare that I will not involve any subcontractor in the performance of the contract that comes under the ruling of the grounds for exclusion set forth under point 7 of the invitation to bid. 

6.
My tender submitted is binding for 60 days from the tender deadline.

This declaration is a part of the tender submitted for the invitation to bid ’Implementation of complete weighing technique KBE/067/2010’ announced by the Magyar Nemzeti Bank as contracting authority.

Budapest, …………………………. 2010


….………………………………..


(tenderer’s authorised signature)

ANNEX 5 TO TENDER DOCUMENTATION
DECLARATION ON LIABILITY INSURANCE

Declaration type ‘A’

I, the undersigned …………………………, as the person vested with the power of representation of ……………………………… (company name, registered office), the tenderer, being aware of my responsibility,
d e c l a r e

that as the winning tenderer of the other procurement procedure ‘Implementation of complete weighing technique KBE/067/2010’ launched by the Magyar Nemzeti Bank as contracting authority we will sign a liability insurance contract for the activity set forth in the contract for work done and materials supplied, with an insured amount of at least HUF 3,000,000 – covering damages caused to third persons as well – within 10 days from signing the contract for work done and materials supplied, and will present this insurance contract to the contracting authority. We also undertake to maintain the liability insurance mentioned in this declaration at least with the aforementioned amount until the contract is valid.
Dated: ……………….., ……………….. 2010


……………………………..


(authorised signature)

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - -

Declaration type ‘B’

I, the undersigned …………………………, as the person vested with the power of representation of ……………………………… (company name, registered office), the tenderer (joint tenderer), being aware of my responsibility, hereby
d e c l a r e
that, in conformity with the requirements set forth in the invitation to bid, our company has a liability insurance with an insured amount of at least HUF 3,000,000 in the other procurement procedure ‘Implementation of complete weighing technique KBE/067/2010’, which means a full liability insurance cover for the contracting authority for damages caused to third persons, and we shall maintain this insurance until the contract for work done and materials supplied remains valid. 

Dated: ……………….., ……………….. 2010


……………………………..


(authorised signature)

* Please, cross out the declaration that does not apply, and submit the one that does apply with your authorised signature.

3

_1344779386.xls
Útmutató

				Útmutató a táblázat kitöltéséhez

		Ssz.

		1.		A sárgával jelölt cellák töltendők ki az Ajánlattevő által.

		2.		Ajánlati árakat nettóban kell megadni.

		3.		A felolvasólapon az ajánlati nettó összérték jelenik meg, amely képletezés alapján az 3.2. munkalap Tételes árlebontás táblázat alapján számolja az összértéket. Így a tételes árakat az 3.2. munkalapon kell megadni, amely számadatokból képletezés alapján számolódik ki az 3.1.munkalapon szereplő ajánlati nettó összérték

		4.		Az ajánlattevőknek az ajánlati árat az ajánlatkérésben, illetve az ajánlati dokumentációban megfogalmazott valamennyi követelmény, kötelezettség, és teljesítési feltétel figyelembe vételével kell kalkulálnia. Az ajánlati árnak tartalmaznia kell a bankjegy feldolgozó géphez illeszkedő mérleg, szállítószalag és szoftver Megrendelő részére történő szállításának, és üzembe helyezésének valamennyi költségét, amelyet tételes árlebontáskor meg kell adni.
 A nyertes ajánlattevő az ajánlatában benyújtott ajánlati áron felül egyéb költség- vagy díjtétel (pl.: kiszállási költség, szállítási költség stb.) elszámolására és érvényesítésére nem jogosult. Az Ajánlattevő által megadott ajánlati árak a szerződés teljesítése során kötöttnek tekintendők.

		5.		Az ajánlatkérés során külföldi ajánlattevőket is megszólítunk, így az árak devizában is megadhatóak. Az értékeléskor az ajánlati felhívás kiküldésekor érvényes MNB által közétett árfolyammal számolunk, amelynek elérése az alábbi linkeken található:
http://www.mnb.hu/arfolyamok 
http://english.mnb.hu/arfolyamok

		6.		Rendszer kialakításának teljesítési határideje (hét): Az Ajánlattevő által megadandó a rendszer várható kialakítási határideje. Elvárt határidő a szerződés aláírásától számított 8.hét utolsó napja.

		7.		A rendszer teljes élettartama (év): Az Ajánlattevő által megadandó, hogy a kialakított rendszer hány éves, megfelelő működést biztosítő élettartammal vehető figyelembe

		8.		Az Ajánlattevőnek meg kell adnia a kialakítandó mérési technika mérési pontosságát az ajánlati dokumentáció 3.1.sz.mellékletében, aszerint, hogy mi az a maximum eltérési szint, amelyet a gép nem vesz észre. (Az Ajánlatkérő által torelálható szint: maximum 50 darab eltérés, amelyet a gép nem vesz észre, ennél magasabb esetleges eltérést nem tud elfogadni.)

		9.		Referencia munkák bemutatása 2006-2010 közötti időszakban az ajánlatkérés tárgyával megegyező, vagy ajánlattevő tevékenységéhez kötődő munkák vonatkozásában a 3.3. sz. mellékletben



&CMNB - Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása



3.1. Felolvasólap

						AJÁNLATI LAP

				A sárgával jelölt cellák töltendők ki az Ajánlattevő által.

				Ajánlattevő/közös Ajánlattevők neve:		………………………………………………

				Ajánlattevő/közös Ajánlattevők székhelye:		………………………………………………

				Telefon:		………………………………………………

				Telefax:		………………………………………………

				E-mail cím:		……………………………………………

				Pénzforgalmi jelzőszám:		………………………………………………

				Nyilatkozattételre jogosult személy neve:		………………………………………………

				Az eljárás során a kapcsolattartó neve:		………………………………………………

				Kapcsolattartó telefonszáma:		………………………………………………

				Kapcsolattartó E-mail címe:		………………………………………………

				A Magyar Nemzeti Bank, mint ajánlatkérő által ” Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása KBE/67/2010”  tárgyban megindított beszerzési eljárásban ajánlattevőként az alábbi ajánlatot teszem:

		SSz.		Megnevezés		Nettó Ajánlati összár		Pénznem

		1.		Teljeskörű mérlegelési technikai kialakításának nettó ajánlati összára		0

						Időtartam (hó)

		2.		Az üzembehelyezett eszközökre az átadás-átvétel napjától számított garanciális idő

						Időtartam (hét)

		3.		Rendszer kialakításának teljesítési határideje

						Időtartam (év)

		4.		A rendszer teljes élettartama

						Darab

		5.		Megajánlott mérési pontosság

				Cégszerű aláírás:

						____________________, 20__ . ________________ ___.

		igen

		nem
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3.2.Tételes árlebontás

		A sárgával jelölt cellák töltendők ki az Ajánlattevő által.

		Ssz.		Árelem megnevezése		Mennyiség		Mértékegység (darab, munkaóra, stb.)		Nettó ajánlati ár		Pénznem		Nettó Összérték

		1.												0

		2.												0

		3.												0

		4.												0

		5.												0

		6.												0

		7.												0

		8.												0

		9.												0

		10.												0

		11.												0

		12.												0

		13.												0

		14.												0

		15.												0

		16.												0

		17.												0

		18.												0

		19.												0

		20.												0

		21.												0

		22.												0

		23.												0

		24.												0

		25.												0

		26.												0

		27.												0

		28.												0

		29.												0

		30.												0

												Összesen:		0

				Cégszerű aláírás:

				____________________, 20__ . ________________ ___.
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Tételes árlebontás



3.3. Referenciamunkák

				Referencia munkák bemutatása 2006-2010 közötti időszakban az ajánlatkérés tárgyával megegyező, vagy az ajánlattevő tevékenységéhez kötődő munkák vonatkozásában

		Ssz.		A szerződést kötő másik fél		A szerződés tárgya, rövid leírása		Az ellenszolgáltatás nettó összege		Teljesítés ideje		Referenciaszemély

								érték+pénznem		(év/hó-év/hó)		név		telefon		e-mail

		1.

		2.

		3.

		Stb.
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Instructions

				Instructions for completing the table

		Serial No.

		1.		The tenderer shall complete the cells marked yellow.

		2.		The offered prices shall be net prices.

		3.		The Project fiche indicates the offered total net value, calculating the total value on the basis of a formula, based on the Itemised price breakdown table in worksheet 3.2. Accordingly, the itemised prices shall be given in worksheet 3.2; from these figures the offered total net value indicated on worksheet 3.1 is calculated on the basis of a formula.

		4.		The tenderers shall calculate the offered price taking into account all requirements, obligations and conditions of performance set forth in the invitation to bid and in the tender documentation. The offered price shall include all the costs of delivery and putting into operation of the scales, belt-conveyor and software supplied to the orderer and connected to the banknote processing machine. These costs shall be given in the itemised price breakdown.
 The winning tenderer shall not be entitled to charge or require any other costs or fees (e.g. travel allowance, transportation cost etc.) in addition to the offered price submitted in his bid. The offered prices given by the tenderer shall be binding during the performance of the contract.

		5.		Foreign tenderers are also contacted with the invitation to bid; therefore, the prices may also be quoted in foreign currency. In the evaluation, the exchange rate announced by the MNB on the day of dispatching the invitation to bid will be taken into account. The exchange rates are available at:
http://www.mnb.hu/arfolyamok 
http://english.mnb.hu/arfolyamok

		6.		The performance deadline for implementing the system (weeks): The tenderer shall give the envisaged deadline of implementing the system. The expected deadline is the last day of the 8th week from signing the contract.

		7.		Total system life (years): The tenderer shall indicate the envisaged number of years of satisfactory operation of the system to be implemented.

		8.		The tenderer shall give the measuring accuracy of the weighing technique to be implemented in Annex 3.1 to the tender documentation, indicating the maximum level of deviation not detected by the machine. (The level the contracting authority can tolerate: a deviation of maximum 50 ea not detected by the machine. No greater difference shall be accepted.)

		9.		Presentation of reference works identical with the subject of the invitation to bid or related to the tenderer's activities in the period between 2006 and 2010 in Annex 3.3.
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3.1. Project fiche

						PROJECT FICHE

				The tenderer shall complete the cells marked yellow.

				Tenderer's/joint tenderers' name:		………………………………………………

				Tenderer's/joint tenderers' registered office:		………………………………………………

				Telephone:		………………………………………………

				Telefax:		………………………………………………

				E-mail address:		……………………………………………

				Bank account number:		………………………………………………

				Name of the person entitled to make statements:		………………………………………………

				Contact person's name during the procedure:		………………………………………………

				Contact person's telephone number:		………………………………………………

				Contact person's e-mail address:		………………………………………………

				As a tenderer, I am submitting the following bid in the procurement procedure 'Implementation of complete weighing technique KBE/67/2010' launched by the Magyar Nemzeti Bank as contracting authority:

		Serial No.		Description		Total net offered price		Currency

		1.		Total net offered price of the implementation of complete weighing technique		0

						Duration (month)

		2.		Guarantee period for the devices put into operation from the date of the handover-takeover

						Duration (week)

		3.		Performance deadline of implementing the system

						Duration (year)

		4.		Total life of the system

						Pieces

		5.		Offered measuring accuracy

				Authorised signature:

						____________________, __  ________________ 20__

		igen

		nem
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3.2.Itemised price breakdown

		The tenderer shall complete the cells marked yellow.

		Serial No.		Description of price element		Quantity		Unit of measure (ea, working hour, etc.)		Net offered price		Currency		Total net value

		1.												0

		2.												0

		3.												0

		4.												0

		5.												0

		6.												0

		7.												0

		8.												0

		9.												0

		10.												0

		11.												0

		12.												0

		13.												0

		14.												0

		15.												0

		16.												0

		17.												0

		18.												0

		19.												0

		20.												0

		21.												0

		22.												0

		23.												0

		24.												0

		25.												0

		26.												0

		27.												0

		28.												0

		29.												0

		30.												0

												Total:		0

				Authorised signature:

				____________________, __ ________________ 20__



&CMNB - Implementation of complete weighing technique
Itemised price breakdown



3.3. References

				Presentation of reference works identical with the subject of the invitation to bid or related to the tenderer's activities in the period between 2006 and 2010

		Serial No.		Other contracting party		Subject of the contract and its brief description		Net amount of compensation		Time of performance		Reference person

								value+currency		(month/year-month/year)		name		telephone		e-mail

		1.

		2.

		3.

		etc.
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VÁLLALKOZÁSI SZERZŐDÉS 

SERVICE CONTRACT


amely létrejött, 


egyrészről, a Magyar Nemzeti Bank (székhely: 1054 Budapest, Szabadság tér 8.-9. sz. adószám: 10011953-2-44 , képviseli:) mint és a továbbiakban: Megrendelő,

másrészről, (székhely:….sz., cégjegyzékszáma: ……………, adószám: ………….., képviseli: ……… )  mint és a továbbiakban: Vállalkozó,

a továbbiakban együttesen a Felek között, a mai napon az alábbi feltételekkel.


to be concluded between


the Magyar Nemzeti Bank (Company Seat: 1054 Budapest, Szabadság tér 8.-9.,Tax number: 10011953-2-44,Represented by:..) hereinafter referred to as: the Customer,

and

………… (Company Seat: ….,Company register number: ….,Tax number: ….,Represented by: ……) hereinafter referred to as: the Contractor

Hereinafter jointly referred to as: the Parties, on the date and place indicated below, under the following conditions.


Előzmények

Recitals

A Megrendelő, mint Ajánlatkérő – a Kbt. 296. § b) pontjára való hivatkozással, a belső beszerzési szabályzata alapján – a jelen szerződés elválaszthatatlan részét képező 6. számú mellékletében foglalt, kivonatolt ajánlatkérést küldött a Vállalkozónak, mint kizárólagos helyzetben lévő ajánlattevőnek a „Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása” tárgyában egyéb beszerzési eljárás megindítására. Megrendelő a beszerzési eljárásban benyújtott ajánlatot megvizsgálta, majd annak elfogadásáról ………..-én írásban értesítette a Vállalkozót. A Vállalkozó kivonatolt ajánlata a jelen szerződés 7. számú, elválaszthatatlan melléklete. 


Customer as contracting entity – according to its own by-laws, with reference to point b) of article 296. of Act CXXIX of 2003.on Public procurement – sent a call for a bid (the excerpt of which is inseparable part of the present contract as Appendix no. 6.) to the Contractor as exclusive bidder on the subject of “Construction of full- scope scaling technique” in order to commence a procurement process. Customer checked the bid presented by the Contractor and notified the Contractor of the acceptance of the that. Excerpt of the bid of the Contractor is attached to the present Contract as its inseparable Appendix no. 7.

I.


A jelen szerződés tárgya, a Vállalkozó díja és a szerződés hatálya

Subject of the Contract, Contractor’s fee and effect of the Contract

1.1.) A Megrendelő megrendeli, Vállalkozó elvállalja, a Megrendelői a bankjegyfeldolgozó rendszerhez kapcsolódó, a bankjegykötegek ellenőrzésére szolgáló, új mérlegelési technika (mint és a továbbiakban: Berendezés vagy Rendszer) kialakításával kapcsolatos munkálatok elvégzését, és felhasználói szintű oktatás megtartását a jelen szerződésben, illetve annak mellékleteiben rögzítettek alapján. 

The Customer orders and the Contractor undertakes to perform the works connected to the construction of the new scaling technique of the bank note processing system, which provides the check of banknote bundles (hereinafter referred to as Device or System), and related tutorials for users pursuant to the conditions of the present Contract and its appendices.

A Vállalkozó által elvégzendő feladatok részletes leírását a jelen szerződés 1. számú melléklete tartalmazza, azzal, hogy amennyiben az 1. számú melléklet, valamint jelen szerződés szövege egymástól kereskedelmi és műszaki szempontból eltér, az 1. számú melléklet szövege irányadó.

The detailed description of the service to be performed by the Contractor is layed down in Appendix No. 1. of the present Contract. In the event of any commercial or technical discrepancy between the wording of the Contract and Appendix No. 1., Appendix No. 1. shall be regarded as governing.


Vállalkozó köteles minden, a jelen szerződésben esetlegesen fel nem sorolt tevékenységek elvégzésére is, amelyek a szerződés tárgyát képező tevékenységek szakszerű és teljes körű ellátásához a jogszabályok és a szakmai szokások szerint hozzátartoznak, illetve amelyek a Megrendelő érdekeinek megóvása érdekében szükségesek.

The Contractor shall perform all activities, which are required in order to provide professional and full-scale performance of the services determined in the present Contract, pursuant to legal regulations and professional practice or necessary to protect the interests of the Customer, even if the given activities are not expressly provided in the present Contract.

1.2.) A Megrendelő Vállalkozó részére fix összegű, ………..-Pénznem +ÁFA, azaz ………….Pénznem plusz a mindenkor hatályos általános forgalmi adó összegének megfelelő vállalkozói díjat (a továbbiakban és együttesen: vállalkozói díj ) köteles fizetni. 

The Customer shall pay a fixed sum of …………………+VAT in words………………plus the amount of the currently effective value added tax, as contractor’s fee (hereinafter jointly referred to as Contractor’s fee)

1.3.) Vállalkozó az 1.2.) pontban leírt Vállalkozói díjon túl semmi egyéb olyan igényt vagy követelést nem érvényesíthet a Megrendelővel szemben, amely összefüggésben lenne a jelen szerződésben vállalt feladatok teljesítésével. (Ez a rendelkezés nem vonatkozik a Vállalkozó esetleges késedelmi kamat és kártérítési követelésére.)

In addition to the contractor’s fee, the Contractor may not enforce any claim or demand against the Customer related to the performance of the tasks undertaken in the present Contract. (This provision does not apply to the Contractor’s eventual claim for default interest or compensation)

1.4.) A Felek a jelen szerződést –ide nem értve a jótállásra és szavatosságra vonatkozó feltételeket - a jelen szerződés mindkét általi aláírásának a napjától számítottan a Berendezés sikeres üzembe helyezésének a napjáig (2010. …………. napjáig) kötik.

The Parties conclude the present Contract for a definite period from the day of signing of the Contract by both Parties to the day of successful installation of the Device (to ….2010.).

II.


Fizetési feltételek


Payment conditions


2.1.) A Vállalkozó az 1.1.) pontban leírt tevékenységek elvégzését követően és összegszerűség szerint a szerződésszerűen megvalósított teljesítést (sikeres működéspróbát), illetőleg ennek a Megrendelő általi igazolását követően jogosult számla benyújtására. 


A Vállalkozó köteles az 1.1.) pontban meghatározott szolgáltatás teljesítésének időpontjáig az 1.1.) pontban meghatározott szolgáltatás körébe tartozó Programok és a Berendezéshez kapcsolódó szoftverek és mikroprogramok (együttesen és a továbbiakban: Programok, vagy szoftverek) gyártójától, vagy az általa felhatalmazott személytől származó - ez utóbbi esetben ezen felhatalmazást is bizonyító - Használati engedélyt (Licence Agreement) a Megrendelőre vonatkozó szolgáltatások érvényességéről, a jelen szerződés időbeli hatálya alatti érvényesség időtartamáról, a nyilvántartott szoftverlicencekről, és a Szoftver telepítő készletét 2 példányban elektronikus adathordozón (CD/DVD) átadni a Megrendelőnek. A Vállalkozó mindaddig nem teljesít szerződésszerűen, ameddig a Használati Engedélyt a Megrendelő számára a fentiek szerint át nem adja. 


A Megrendelő a teljesítésigazolást (átadási-átvételi jegyzőkönyvet) 4 eredeti példányban állítja ki, melyből 1 eredeti példány a számla mellékletét képezi, 2 eredeti példány a Megrendelőnél, 1 eredeti példány a Vállalkozónál marad.


The Contractor shall be entitled to issue its invoice after the performance of the activities laid down under section 1.1.) , and regarding the amount of the invoice after the performance complying with the Contract (successful trial run) and issuance of certification of fulfilment of the above by the Customer.

The Contractor shall hand the Customer the Licence Agreement of the manufacturer or the person authorized by the manufacturer – in the latter case the authorization shall also be proved - regarding the Programs, software and micro programs (hereinafter jointly referred to as Programs or Software) connected to the service determined under section 1.1.). The Licence Agreement shall settle the effect of the services applying to the Customer, the terminal effect during the effect of the present Contract and the registered software licences. The above Licence Agreement shall be handed to the Customer along with the installation material of the Software in 2 copies, on electronic data medium (CD/DVD) by the date of performance of the service determined under section 1.1.). The Contractor’s performance is not in compliance with the Contract, as long as the Licence Agreement is not presented to the Customer by the Contractor.

The Customer draws up the certification of fulfilment (minutes of handover) in 4 identical original copies one of which shall be attached to the invoice as its annex, the Customer keeps 2 identical copies, and one identical copy shall be kept by the Contractor.

2.2.) Vállalkozó kiállított számlán köteles a Megrendelő Számviteli és pénzügyi főosztálya által a Vállalkozó részére, a jelen szerződés megkötése után megadott, a Megrendelő kötelezettségvállalását beazonosító SAP megrendelésszámot feltüntetni. Amennyiben a Vállalkozó a számláján nem tünteti fel az SAP megrendelésszámot, úgy a Megrendelő jogosult a számlát a Vállalkozó részére teljesítetlenül visszaküldeni, azzal, hogy mindaddig, amíg a Vállalkozó nem küldi meg a jogszabályokban és a jelen szerződésben előírt alaki követelményeknek megfelelő számlát a Megrendelő részére, addig a Vállalkozó számlázási késedelemben van, amely vállalkozói késedelem a Megrendelő egyidejű fizetési késedelmes teljesítését kizárja.


The Contractor shall indicate the SAP number identifying the obligation of the Costumer in the invoice. The SAP number shall be provided by the Accounting and Finance Division of the Customer after the signing of the present Contract. In case the Contractor does not indicate the Contract number in the invoice the Customer is entitled to return the invoice unpaid to the Contractor and as long as the Contractor does not send the invoice which is in conformity with the formal requirements prescribed by the legal regulations and the present Contract to the Customer; the Contractor is in delay of invoicing and this delay of Contractor excludes the simultaneous delay in payment of the Customer.


2.3.) A Vállalkozó a számláját az alábbi címre köteles kiállítani és megküldeni: Magyar Nemzeti Bank Banküzemi Számviteli és Pénzügyi Osztály, 1850. Budapest. 

Felek megállapodnak abban, hogy amennyiben a Vállalkozónál is fennállnak az elektronikus számla kibocsátásának, illetve fogadásának a mindenkor hatályos jogszabályokban így különösen az általános forgalmi adóról szóló 2007. évi CXXVII. tv. 175.§,-ban, a számvitelről szóló 2000. évi C. tv. 167.§-ában, valamint az elektronikus aláírásról a 2001. évi XXXV. tv.-ben előírt feltételei, akkor Felek vállalják, hogy a számlázást elektronikus úton bonyolítják le. A Vállalkozó az elektronikus számlát a Magyar Nemzeti Bank Banküzemi Számviteli és Pénzügyi Osztály címére köteles kiállítani és az alábbi e-mail címére megküldeni: e-szamla@mnb.hu. Az elektronikus számla mellékleteként a Vállalkozónak csatolnia kell a Megrendelő által kiállított teljesítési igazolást.

The Contractor shall issue and send its invoice to the following address: MNB Accounting and Finance Division, 1850 Budapest.


The Parties agree that if the Contractor has the preconditions of issuance and acceptance of electronic invoices determined in the effective legal regulations, especially in section 175. of Act CXXVII. Of 2007 on Value added tax, section 167. of Act C. Of 2000 on Accounting, and Act XXXV of 2001 on Electronic signatures, the Parties undertake to perform the process of invoicing in electronic way. The Contractor shall issue the invoice to the address of Magyar Nemzeti Bank Accounting and Finance Division and send to the following address: e-szamla@mnb.hu. The Contractor shall attach the certification of fulfillment signed by the Customer as annex of the electronic invoice.

2.4.) A Megrendelő, a Vállalkozót megillető díj kifizetését a számla kiállításától számított 30 napon belül átutalással teljesíti, a Vállalkozó számlájában megjelölt pénzforgalmi számlaszámra. A számla kifizetésének feltétele a számla, valamint a számlához csatolt teljesítési igazolás (átadási-átvételi jegyzőkönyv) egy eredeti példányának Megrendelő általi kézhezvétele. A Vállalkozó köteles a kifizetés alapjául szolgáló számlát legkésőbb a teljesítési igazolás Vállalkozó általi kézhezvételétől számított 5 naptári napon belül kiállítani és a Megrendelőnek átadni. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával elfogadja, hogyha a Vállalkozó a számláját nem a jelen szerződésben leírt módon és a jelen pontban leírt határidőben állítja ki és adja át a Megrendelőnek, úgy a Megrendelő jogosult a számlát a Vállalkozó részére teljesítés nélkül visszaküldeni, azzal, hogy a Vállalkozó ebben az esetben köteles a számlát ismételten kiállítani, úgy hogy a számla keltének napja nem lehet korábbi mint a Vállalkozó által a nem szerződésszerűen kiállított számla Megrendelő általi visszaküldésének napja.

The contractor’s fee shall be paid by the Customer to the Contractor within 30 calendar days after the issuance of the invoice by the Contractor by wire transfer to the account indicated in the invoice of the Contractor. The precondition of the settlement of the invoice is the Customer’s receipt of the invoice and one original copy of the certification of fulfilment (minutes on handover) that shall be attached to the invoice. The Contractor shall issue and hand over to the Customer the invoice within 5 calendar days of the receipt of the certificate of fulfilment by the Contractor. By signing the present Contract, the Contractor agrees that in case the Contractor does not issue and present its Invoice in the form and within the deadline prescribed in this section, the Customer is entitled to return the invoice unpaid to the Contractor and the Contractor shall issue the invoice again. The date of issuance of that invoice shall not be earlier, than the day, when the Customer returned the former invoice that was not in conformity to the regulations of the Contract.

2.5.) A számlabenyújtás előfeltétele, hogy a Vállalkozó a jelen szerződés tárgyát képező feladatát a jogszabályokban és a jelen szerződésben leírt módon teljesítse és ezen teljesítést a Megrendelő erre felhatalmazott képviselője, teljesítési igazolás kiállításával igazolja. 

The precondition of invoicing is that the Contractor has fulfilled its task subject to the present Contract in the way prescribed by legal regulations and the present Contract and such fulfilment has been certified by the authorized representative of the Customer. 


2.6.) A számla kiegyenlítése a Megrendelő mindazon jogainak fenntartásával történik, amelyek a Vállalkozó esetleges hibás teljesítésével vagy egyéb szerződésszegésével kapcsolatosak.

The settlement of the invoice shall happen with reservation of all Customer’s rights related to the deficient performance or other breach of contract by the Contractor.


2.7.) Ha a Vállalkozó nem a szerződés szerint állítja ki a számlát, a Megrendelő jogosult a számla kiegyenlítését megtagadni anélkül, hogy ez által késedelembe esne. Ebben az esetben a Vállalkozó nem jogosult a szerződés további teljesítését felfüggeszteni, vagy megszüntetni.

If the Contractor does not issue the invoice in conformity to the contract, the Customer shall be entitled to deny settlement of the invoice without the consequences of delay. In such case the Contractor is not entitled to suspend or terminate the further performance of the contract.

2.8.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával elfogadja, hogy a Megrendelő jogosult arra, hogy a Vállalkozóval szemben fennálló egynemű, lejárt és a Vállalkozó által nem vitatott követelését a Vállalkozót megillető ellenértékbe beszámítsa.

By signing the present Contract, Contractor agrees that the Customer is entitled to set off its receivables existing against the Contractor to the consideration due to the Contractor. Only those receivable may be set off, which are homogenous, expired and not contested by the Contractor.

III.


A szerződés teljesítésének helye és annak a határideje

Place and deadline of performance

3.1.) A szerződés teljesítésének helye: A Megrendelő MNB. XXIII. Budapest, Európa u 1. sz. alatti Logisztikai központja, valamint a Vállalkozó székhelye, telephelye.

Place of performance of the Contract: Logistic Center of the Customer located under Budapest, 23rd District, Európa u 1., and seat and premise of the Contractor.

3.2.) A szerződés teljesítésének határideje:


Deadline of performance of the Contract:

Az 1.1.) pontban meghatározott tevékenységeket a Vállalkozó 2010. ……….. napjáig köteles teljesíteni (mint és a továbbiakban: Véghatáridő)

The Contractor shall perform the services determined in section 1.1.) by …………2010 (hereinafter referred to as: Final deadline)

IV.


Megrendelő feladatai

The Customer’s duties 


4.1.) A Megrendelő köteles a vállalkozói tevékenység végzéséhez szükséges információkat a Vállalkozó rendelkezésére bocsátani. 

The Customer shall provide the information required for work to the Contractor.  

4.2.) Megrendelő, illetve annak megbízottja részt vesz a Vállalkozó által szervezett, a jelen szerződés teljesítésével összefüggő egyeztetéseken. 

The Customer or its representative participates in the coordination meetings organized by the Contractor.

4.3.) A Megrendelő jogosult a Vállalkozó munkájának előrehaladását, minőségét ellenőrizni, amely azonban a Vállalkozó teljesítését nem teheti terhesebbé.

The Customer is entitled to control the progress and quality of the Contractor’s work, which, however, may not make the Contractor’s performance more difficult.


4.4.) Megrendelő a szerződés szerint kifizeti a Vállalkozó számláját.

The Customer shall settle the Contractor’s invoice in conformity to the Contract.

V.


Vállalkozó jogaira és kötelezettségeire vonatkozó feltételek 

General conditions in relation to the rights and obligations of the Contractor 


5.1.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával kijelenti, hogy a jelen szerződés teljesítésében a Vállalkozó oldalán közreműködő természetes személy gyanúsítottként nem áll büntetőeljárás hatálya alatt, illetve amennyiben ezen személy ellen szándékos bűncselekmény elkövetése miatt büntetőeljárás indult, úgy ezt a Vállalkozó a tudomásszerzést követően a Megrendelő részére haladéktalanul bejelenti. Vállalkozó kötelezettséget vállal arra, hogy tevékenységére a Megrendelő szék-és telephelyén csak olyan munkavállalót (személyt) foglalkoztat, aki a munka megkezdését megelőző 90 napon belül kiállított erkölcsi bizonyítvánnyal, és az adott tevékenység végzésére feljogosító szakirányú bizonyítvánnyal rendelkezik. Vállalkozó a Megrendelő területére kijelölt munkavállalók névsorát (részletezve a dolgozók személyi adataival: név, születési hely, időpont, anyja neve, lakcíme, személyi igazolvány száma) és 90 napon belül kiállított erkölcsi bizonyítványuk fénymásolati példányát a szerződés hatálybalépéséig köteles Megrendelő részére megküldeni. Amennyiben ezekben az adatokban bárminemű változás történik (személycsere, adatváltozás) erről a tényről Vállalkozónak az adatváltozást követő 3 napon belül a Megrendelőt értesítenie kell.

By signing the present Contract, the Contractor declares that the natural persons involved in the performance of the present Contract on the Contractor’s side are not involved in criminal proceedings as suspects, and if a criminal procedure is commenced against any of these persons because of an intentional crime, the Contractor shall report such fact to the Customer immediately after becoming aware of such fact. Regarding the activities of the Contractor in the seat or premise of the Customer, the Contractor undertakes that it employs only employees (persons) having an extract from the criminal record issued not earlier then 90 days before the commencement of the works and vocational certificate entitling the given person to pursue the given activity. The Contractor shall send by the entry into effect of the present Contract the list of the employees (with detailed personal data of the employees: name, place and date of birth, mother’s name, address and ID no.) appointed to the Customer’s sphere and the photocopy of their extract from the criminal record issued not earlier then 90 days before the commencement of the works. In case of any change of the above data (eg. change in persons or in their data), the Contractor shall notify the Customer of the above fact within 3 days of the change of data.

5.2.) A Megrendelő írásban bármikor kérheti indoklás nélkül, hogy a Vállalkozó valamely munkavállalója (illetve a Vállalkozó részéről a munkában közreműködő személy, alvállalkozó) a szerződés teljesítésének további szakaszában ne működjön közre. A Vállalkozó a felek által meghatározott határidőn belül (2 – 5 munkanap) köteles a kérésnek eleget tenni, és szükség esetén más alkalmas személyt munkába állítani.

The Customer may request the Contractor in writing without any reasoning that any employee of the Contractor (or any other person participating in the fulfilment of the Contract, subcontractor) should not participate in further fulfilment of the Contract. The Contractor shall fulfil the Customer’s request and assign another suitable person to work within the deadline defined by the Parties (2-5 working days).

5.3.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával kijelenti, hogy amennyiben a Megrendelő erre illetékes szervei a jelen szerződésben foglaltakat és azok teljesülését ellenőrizni, vizsgálni kívánják, úgy abban az esetben Megrendelő erre illetékes szervezeti egységeivel együttműködik és számukra a tevékenységük ellátásához szükséges információkat, rendelkezésre bocsátja.

By signing the present Contract, the Contractor declares that in case the competent units of the Customer wish to review and control the present Contract and its performance, it shall cooperate with the relevant units of the Customer and provide the information as required for the performance of their tasks.


5.4.) 
A Megrendelő alvállalkozó bevonását nem tiltja. A Vállalkozó alvállalkozó igénybevételére – a Ptk. rendelkezéseire figyelemmel – jogosult. A Vállalkozó a jelen szerződésben foglaltak teljesítésébe bevont munkavállalók/alvállalkozók tevékenységéért teljes felelősséget vállal. A Vállalkozó az alvállalkozók tevékenységéért úgy felel, mintha a munkát maga végezte volna el. Az alvállalkozóra is kiterjednek a Vállalkozót terhelő kötelezettségek. A Vállalkozó által a teljesítésbe bevont alvállalkozókat megillető díjak alvállalkozók felé történő megfizetéséről a Vállalkozó köteles gondoskodni, és az alvállalkozók nem jogosultak semmilyen díj- vagy költség követeléssel a Megrendelővel szemben fellépni.

Involvement of subcontractors is not forbidden by the Customer. The Contractor is entitled to engage subcontractors with regards to regulations of the civil Code. The Contractor shall be solely liable for the activity of employees/subcontractors involved in the performance of the Contract. The Contractor shall be liable for the performance of the subcontractors as if it would have acted itself. Obligations of the Contractor shall be also applied to the subcontractors. The Contractor is solely liable for the payment of fees and costs of the subcontractors, and the subcontractors shall not be entitled to exercise any direct claims of fee or costs against the Customer.

5.5.) A Vállalkozó, a Megrendelő előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül, nem jogosult semmilyen értékesítési vagy marketing kiadványban vagy reklámban használni Megrendelő nevét, bármely védjegyét vagy logóját. Vállalkozó a tevékenysége során csak saját nevében járhat el, nem jogosult a Megrendelő nevét használni. A jogszerűtlen névhasználatból eredő károkért kizárólag Vállalkozó felel. Vállalkozó kötelezettséget vállal, hogy jelen szerződés szerinti kötelezettségeit független vállalkozóként hajtja végre és sem saját maga, tulajdonosai illetve munkavállalói nincsenek alkalmazotti kapcsolatban Megrendelővel.

The Contractor is not entitled to use the name and the trademark or logo of the Customer without the prior written consent of the Customer in its sales or marketing publications or advertisements. The Contractor is entitled to use its own name only during its activity, and not entitled to use the name of the Customer. Contractor shall be exclusively liable for all damages arising from unlawful use of names. The Contractor undertakes to perform its obligations under the present Contract as an independent Contractor and that neither itself nor its employees are in an employment relationship with the Customer.


5.6.) A Vállalkozó kötelezettséget vállal arra, hogy a jelen szerződés keretében a Vállalkozó vagy esetleges alvállalkozói részéről foglalkoztatott személyek a jogszabályokban előírt módon, így különösen a Munka Törvénykönyvében előírt rendelkezések betartásával kerülnek foglalkoztatásra. A Vállalkozó által a jelen szerződés keretében foglalkoztatott személyek vonatkozásában, a foglalkoztatással kapcsolatos hatályos munkajogi- és egyéb jogszabályokban foglalt előírások betartásáért kizárólag a Vállalkozó felel. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával hozzájárul ahhoz, hogy a Megrendelő a jelen pontban leírtak Vállalkozó általi teljesítését, akár az erre illetékes hatóságok bevonásával, is ellenőrizhesse.


The Contractor undertakes to provide that the persons employed connected to the present Contract by the Contractor or its incidental subcontractors, are employed in a way complying with the regulations of law, especially the regulations of Labour Code. The Contractor shall be exclusively liable for the observance of effective employment related regulations of labour law and other fields of law regarding the persons employed connected to the present Contract. By signing the present Contract the Contractor agrees that the Customer is entitled to check the performance of the rules written in this section, including a check executed with the involvement of the competent authorities.

A kivitelezésre vonatkozó előírások

Conditions regarding the construction works

5.7.) 
A rendszer kivitelezésére/üzembe helyezésére vonatkozó részletes előírásokat a jelen szerződés 1. számú melléklete tartalmazza.

Detailed requirements concerning the construction and installation of the system are determined in Appendix no. 1. of the present Contract.

VI.


Minőségi követelmények, szerzői jog és használati engedély

Quality requirements, copyright and license

6.1.) A vállalkozói szolgáltatásnak alkalmasnak kell lenni arra, hogy azt, a Megrendelő rendeltetésszerűen, a szerződésben kikötött, a szerződéskötéskor, illetve a teljesítés folyamán megismert célnak megfelelően felhasználhassa. A Megrendelő az 1.1.) pontban meghatározott Berendezéshez tartozó Programokat a Vállalkozó által átadott használati engedélyben (licenc) rögzítettek szerint használhatja. A szoftverkövetési szolgáltatások leírását a Vállalkozó a licencekkel együtt adja át a Megrendelőnek.

The Contractor’s service shall be suitable for proper use and for the use according to the aim as stipulated in the present contract by the Customer or otherwise known to the Customer upon conclusion or performance of the contract. The Customer shall use the Programs connected to the Device written under section 1.1.) pursuant to the licence presented by the Contractor. The description of the subscription services shall be presented by the Contractor to the Customer along with the licences.

6.2.) Az 1.1.) pontban leírt tevékenység eredményeképpen megszületett Művek a Vállalkozó - szerzői jogi védelem alatt álló - alkotásai, amelynek szerzői jogai a Vállalkozót illetik. A Vállalkozó szavatosságot vállal azért, hogy ezeken a Műveken nem áll fenn harmadik személyeknek olyan szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelő jelen szerződés szerinti felhasználását korlátozná, vagy akadályozná. 


Ha a jelen szerződés teljesítése során a Vállalkozó harmadik személy valamely szellemi alkotáshoz fűződő jogát megsérti, és a sérelmet szenvedő harmadik személy a Megrendelővel szemben lép fel igényével, úgy a Vállalkozó köteles saját költségén a Megrendelő választása szerint:


· az adott jogot a Megrendelő részére megszerezni olyan mértékben, hogy a Megrendelő a dolgot, illetve szolgáltatást a szerződésben foglaltak szerint továbbra is felhasználhassa;


· a dolgot kicserélni vagy a szolgáltatást újból teljesíteni akként, hogy az a Megrendelőnek megfeleljen, és a továbbiakban ne legyen jogsértő vagy felhasználásában korlátozott;


· a dolgot visszavenni, illetve a szolgáltatást megszüntetni, és a Megrendelő teljes kárát és költségét megtéríteni.

The Works coming into existence as a result of the activity of the Contractor laid down in Section 1.1. are creations of the Contractor protected by copyright, and all copyrights of which are held by the Contractor. The Contractor warrants that the Works are free of any third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer.


In the event that – in the course of the performance of the present Contract - the Contractor infringes intellectual property rights of any third part, and the aggrieved third party presents claim against the Customer, at the choice of the Customer the Contractor shall at its own cost: 


· gain the given right for the Customer to an extent that the Customer become able to use the work or service according to the present Contract continuously;


· replace the work or re-perform the service to render it suitable for the Customer, and cease to be illegal or limited in its  utilization


· accept the work back or cancel the service and reimburse the Customer for all the damages and costs suffered.

6.3.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával a Megrendelőnek kizárólagos, területileg és felhasználó számban korlátlan, határozatlan idejű használati engedélyt ad a Műnek és az ahhoz kapcsolódó dokumentációnak, valamint a jelen szerződés keretében a Vállalkozó által elkészített szoftverek forráskódjának a felhasználására, többszörözésére és átdolgozására. A Vállalkozó szavatol azért, hogy a jelen szerződés keretében elkészített dokumentációkon, mint szerzői jogi műveken nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelőnek mint Felhasználónak a jelen szerződés szerinti jogszerzését és felhasználását korlátozná vagy akadályozná. Amennyiben a későbbiek során a dokumentáció vagy a forráskód átdolgozása továbbtervezése válna szükségessé, úgy a Megrendelő jogosult azt a Vállalkozó hozzájárulása nélkül is megrendelni. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával kifejezett és kizárólagos engedélyt ad a Megrendelő részére, hogy a jelen szerződés keretében, annak tárgyát képező, a Vállalkozó által elkészített művet és forráskódot szabadon felhasználja, átdolgozza és többszörözze és erre másnak engedélyt, adjon. A Vállalkozó a jelen pontban foglalt engedélyért, jogokért a jelen szerződésben meghatározott vállalkozói díjon felül, külön díjazásra nem jogosult, és arról a jelen szerződés aláírásával kifejezetten és végérvényesen lemond.

By signing the present Contract the Contractor grants exclusive, unlimited (regarding territory and number of users) licence for an indefinite period to the Customer to utilize, replicate and modify the Work, the relating documentation and the source-code of the software created by the Contractor based on the present Contract. The Contractor warrants that the documentations performed in the framework of the present Contract are free of any exclusive third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer pursuant to the Contract. In the event that future modification or improvement of the documentation or the source-code is necessary the Customer shall be entitled to order it without an approval of the Contractor. By signing the present Contract the Contractor grants expressed and exclusive licence to the Customer to utilize, modify and replicate the Work performed by the Contractor in the frame work of the present Contract as its subject matter and to grant permission to other persons to do the same. The Contractor shall not be entitled to additional fee besides the Contractor’s fee for granting the licence and rights determined in the present Contract, and the Contractor hereby expressly waives all its possible rights for such additional fee.

6.4.) A Felek kifejezetten is rögzítik, hogy jelen 6.2.), és a 6.3.) pont szerinti szabályok jelentik a közöttük létrejött, az 1.1.) pontban leírt tevékenység eredményeképpen létrejött Művek felhasználására vonatkozó felhasználási szerződés tartalmát.

The Parties expressly lay down that the rules determined in Section 6.2.) and 6.3.). are intended to serve as regulations of the contract for utilization for the Works coming to existence as a result of the activity determined in Section 1.1. 

6.5.) A Felek rögzítik, hogy „Mű” alatt a jelen szerződés keretében akár a Vállalkozó, akár az alvállalkozó által elkészített tervdokumentáció, műszaki leírás vagy a jelen szerződés következtében a vállalkozói oldalon létrejövő egyéb szerzői jogi alkotás értendő, amelyhez szerzői jogi jogosultságok kapcsolódnak azzal, hogy a Rendszerhez kapcsolódó Programokra külön rendelkezéseket jelen Szerződés 6.6.)-6.7.) pontjai tartalmazzák.

The Parties lay down that the expression “Work” shall be used as an indication for the documentation, technical description or any other creation protected by copyright and coming into existence on the side of the Contractor as a result of the performance of the present Contract by the Contractor, its sub-contractor or any person assisting the performance. 


6.6.) Programok esetén Megrendelő csak területileg és időben korlátlan használati jogot vásárol, a Programok tulajdonjogát Vállalkozó számára a szerzői jogok és a nemzetközi szerzői jogvédelmi megállapodások védik. A Felek a jelen szerződés aláírásával rögzítik, hogy a Programok Megrendelő általi felhasználási jogának az ellenértéke az 1.2.) pontban leírt vállalkozói díjban benne foglaltatik. A Felek rögzítik, hogy a Vállalkozó a szoftver szerzőjétől kapott írásbeli felhatalmazás/szerződés alapján a jogszabályokban előírtak szerint jogosult a Programokat forgalmazni és a szoftverhez kapcsolódó licence jogokat harmadik személy részére – térítés ellenében – átengedni.

In the case of the Programs the Customer buys unlimited (regarding territory) licence for an indefinite period, but the rights of the intellectual property of the Contractor regarding the Programs are protected by international treaties on copyright. By signing the present Contract, the Parties lay down that the consideration for the licence is included in the Contractor’s fee determined under section 1.2.). The Parties lay down that the Contractor is entitled to distribute the Programs and provide licence connected to the software to third parties against consideration pursuant to an authorization/contract of the author of the software, in accordance with the regulations of law.

6.7.) A Vállalkozó szavatol azért, hogy a Megrendelőnek felhasználásra átadott Programokon mint szerzői jogi műveken nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelőnek mint Felhasználónak a jelen szerződés szerinti jogszerzését és felhasználását korlátozná vagy akadályozná. A Vállalkozó szavatol továbbá, hogy az átadott Programok megfelelnek a Megrendelő informatikai architektúrájának. A Vállalkozónak a Programokkal kapcsolatos szavatossági kötelezettségeire a 6.2.) pontban leírtak megfelelően irányadóak.

The Contractor warrants that the documentations performed in the framework of the present Contract are free of any exclusive third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer pursuant to the Contract. Furthermore, the Contractor warrants that the Programs presented by the contractor comply with the computer-engineering architecture of the Customer. The rules laid down under section 6.2.) shall be suitably applied to the Contractor’s warranty obligations regarding the Programs.

VII.


Biztosítás

Insurance


7.1.) A Vállalkozó kijelenti, hogy az …………..Biztosító zRt-n keresztül 3.000.000,- Ft azaz hárommillió forint összegű felelősségbiztosítással rendelkezik. Amennyiben Vállalkozó ezzel nem rendelkezik, akkor kötelezettséget vállal arra, hogy a jelen szerződés aláírásáig minimum  a fenti összeggel megegyező felelősségbiztosítást köt, amelyről szóló biztosítási kötvény másolatát a Megrendelőnek a biztosítás megkötését követően haladéktalanul átadja. A Vállalkozó felelősségbiztosítása a Megrendelő részére biztosítási fedezetet jelent a Vállalkozó, illetve annak munkavállalója, képviselője által a Megrendelőnek, illetve harmadik személynek, szándékosan vagy gondatlanul okozott, valamint mulasztásából származó károkért. A Vállalkozó a jelen pontban leírt biztosítását a munkavégzés lezárulását követő 30 nap időtartamig köteles fenntartani.


The Contractor hereby declares to have executed liability insurance for the amount of HUF 3,000,000 in words three million forint at ……………Insurance Company. In the event that the contractor does not have the above insurance, the Contractor undertakes to effect a liability insurance at least for the above amount by the signing of the present contract and presents the copy of the policy of the above insurance to the Customer, after the conclusion of the insurance without delay. The liability insurance of the Contractor shall provide an insurance cover for the Customer for damages caused by the Contractor or its employees, representatives or subcontractors willfully, by gross negligence or by omission to the Customer or to a third party. The Contractor shall be obliged to maintain the insurance described in this point until 30 days after the end of works performed on the basis of the present Contract

7.2.) Amennyiben a Vállalkozó felelősségbiztosítása a jelen szerződés időbeli hatálya alatt megszűnik, úgy ez súlyos szerződésszegésnek minősül és erre való hivatkozással a Megrendelő jogosult a jelen szerződést – a szerződésszegésre vonatkozó jogkövetkezmények alkalmazása mellett – megszüntetni.


In case the liability insurance of the Contractor is terminated during the term of the present contract, this shall be regarded as severe breach of contract and the Customer shall be entitled to terminate the present contract with reference to this as well as to apply the consequences of breach of contract.

VIII.


Jótállás és a szavatosság 

Warranty


8.1.) A Vállalkozó szavatol azért, hogy jelen szerződés tárgyán nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelő jelen szerződés szerinti jogait korlátozná vagy akadályozná.

The Contractors warrants that the Works are free of any third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer.

8.2.) A Vállalkozó szavatolja, hogy az általa elvégzett munka minősége a jelen szerződésben és a vonatkozó jogszabályokban foglalt minőségi követelményeknek megfelel. 

The Contractor warrants that the quality of the work performed by it corresponds to the quality requirements stipulated in the present Contract and in the relevant legal regulations.

A Vállalkozó a fejlesztési tevékenység eredményeképpen létrejött új Berendezésre, annak a sikeres üzembe helyezésétől számítottan ……….hónapos időtartamra jótállási kötelezettséget vállal. (A jelen pont értelmezésében a sikeres üzembe helyezés napja, amely napon a Megrendelő a sikeres üzembe helyezésről szóló jegyzőkönyvet aláírta.)

For the new Device created as a result of the development activity, the Contractor undertakes to provide warranty for a period of …….month from the successful installation of the Device. (In the use of the present section the day of successful installation shall mean the day on which the Customer signs the minutes on the successful installation)

A Vállalkozó a jelen szerződés keretében elvégzett munkákra a munka Megrendelő általi sikeres átvételének a napjától számított …. hónapos időtartamra jótállási kötelezettséget vállal. (A jelen pont értelmezésében a sikeres átvétel napja, amely napon a Megrendelő a sikeres átvételről szóló jegyzőkönyvet aláírta.)

For the new works performed on the basis of the present Contract, the Contractor undertakes to provide warranty for a period of …….month from the successful handover. (In the use of the present section the day of successful handover shall mean the day on which the Customer signs the minutes on the successful handover)

A Programokra  a Vállalkozó a gyártó cég által adott sztenderd jótállást vállal. 

The Contractor undertakes to render standard warranty provided by the manufacturer regarding the Software.

8.3.) Megrendelő tartozik a jótállási idő alatt fellépő hiányosságokat a Vállalkozónak haladéktalanul tudomására hozni. A Vállalkozó tartozik a hibabejelentést követően haladéktalanul intézkedni. 

The Customer shall immediately notify the Contractor of any defect arising during the warranty period. Following notification of the defect, the Contractor shall immediately take the necessary measures.

8.4.) A jótállás alá eső hiba esetén a Vállalkozó a lehető leghamarabb köteles megkezdeni a hiba kijavítását. A javítás költségei - beleértve a kiszállási költségeket is - a Vállalkozót terhelik. A jótállás alá eső javítás esetén a jótállási idő meghosszabbodik azzal az idővel, amely alatt a Megrendelő az adott dolgot rendeltetésszerűen nem használhatta.

In the event of any defect covered by warranty, the Contractor shall immediately start to repair it. Costs of the repair – including costs of field-work – shall be borne by the Contractor. In the event of a defect covered by warranty the warranty period shall be prolonged by the time during which the Customer could not use the subject properly.

8.5.) 
A Vállalkozó a jogszabály szerinti szavatosságot vállal az általa elvégzett munkákra.

The Contractor provides the warranty regarding the works performed according to the related law.

IX.


A szerződésszegés, annak a következményei és a szerződés megszűnése

Breach of contract and its consequences and manners of termination of contract


9.1.) A Felek nem sújthatóak kártérítéssel vagy a szerződésnek a mulasztás miatti megszűntetésével, ha a késedelmes teljesítése vis maior következménye. A jelen pont értelmezése szempontjából vis maior alatt olyan körülményeket kell érteni, amelyek a jelen szerződés megkötésének időpontjában előre nem láthatóak, és a Felek érdekkörén kívül álló elháríthatatlan események gyűjtőfogalmába tartoznak. (pl. sztrájk, háború vagy forradalom, tűzeset, árvíz, járvány, karantén korlátozások és szállítási embargó). A kötelezetti fél a vis maior tényéről köteles a jogosulti felet értesíteni és tájékoztatni annak az okáról és valószínű időtartamáról. Amennyiben a jogosulti fél eltérő írásos utasítást nem ad, a kötelezetti félnek tovább kell teljesítenie szerződéses kötelezettségeit, amennyiben az ésszerűen lehetséges, és meg kell keresnie minden ésszerű alternatív módot a teljesítésre, amelyet a vis maior esete nem gátol. A szerződésben foglalt határidők a vis maior időtartamával meghosszabbodnak.  Amennyiben a vis maior időtartama meghaladja az 5 naptári napot, a Feleknek jogukban áll a szerződést a Ptk szabályai szerint megszüntetni. Vis maior esetében mindkét fél maga viseli a nála felmerült károkat.

The Parties shall not be obliged to pay compensation for damages and may not terminate the Contract due to default if the late performance is the consequence of a force majeure event. For the purposes of this clause, a force majeure event shall mean such circumstances that could not be foreseen at the time of conclusion of the present Contract and belong to the category of unavoidable events outside the scope of interest of the Parties (for example, strike, war or revolution, fire, flood, epidemic, quarantine restrictions and transport embargoes). The obligor shall inform the obligee of the force majeure event and its reason as well as its expected duration. Unless the obligee gives other instructions in writing, the obligor shall continue to perform its obligations under the present Contract insofar as reasonably possible and look for reasonable alternative ways of performance that are not hindered by the force majeure event. The time limits stipulated in the present Contract shall be extended by the duration of the force majeure event. In case the duration of the force majeure event exceeds 5 calendar days, the Parties are entitled to terminate the Contract accroding to the regulations of the Civil Code. In case of force majeure, each party bears its own damages.


9.2.) A Felek jogosultak a jelen szerződést súlyos szerződésszegés esetén rendkívüli felmondással, azonnali hatállyal felmondani.  


Súlyos szerződésszegésnek különösen az alábbiak minősülnek:


- a Vállalkozó a jelen szerződésben vállalt szerződéses kötelezettségeit póthatáridőre sem teljesíti, valamint ha bankbiztonsági vagy műszaki titoktartási kötelezettségeit megszegi,


- a Megrendelő fizetési kötelezettségének az esedékességet követő 30 napon belül többször nem tesz eleget.

The Parties are entitled to terminate the present Contract in case of severe breach of contract by extraordinary termination with immediate effect.


Especially the following shall be considered as severe breach of contract:


· the Contractor actionably fails to perform services by the extended time limit or breaches its security or technical confidentiality obligation,

· omission of payment obligation of the Customer in more than one case in a 30 days period.

9.3.) Vállalkozó jogosult a jelen szerződés azonnali hatályú rendkívüli felmondására a Megrendelő súlyos szerződésszegése esetén, így különösen, ha a Megrendelő esedékes fizetési kötelezettségét - a fizetési határidőt követően a Vállalkozó írásbeli felszólítása ellenére - nem teljesíti.


The Contractor is entitled to terminate the present Contract with immediate effect in case of the severe breach of contract by the Customer, especially if the Customer does not fulfil its due payment obligation despite the Contractor’s written request following expiry of the payment deadline.


9.4.) 
Bármelyik fél jogosult a másik félhez intézett egyoldalú nyilatkozattal a rendkívüli felmondási jogát gyakorolni és a jelen szerződést azonnali hatállyal felmondani, ha:


a.)  A másik fél bármely okból felhívás ellenére nem teljesíti a szerződésben vállalt kötelezettségeit, 


b.) A másik fél ellen jogerős bírósági határozat alapján csőd-, felszámolási-, végelszámolási eljárás indult, vagy egyébként fizetésképtelenné vált.


Any Party is entitled to exercise its right to rescission by a unilateral declaration addressed to the other Party and to terminate the present Contract with immediate effect if


a)
the other Party does not fulfil its obligations undertaken in the present Contract for any reason despite written demand, 


b) 
a bankruptcy, liquidation or dissolution procedure has been commenced against the other party or if it has otherwise become insolvent.

9.5.) 
A Megrendelő jogosult továbbá rendkívüli felmondási jogát gyakorolni és a jelen szerződést azonnali hatállyal felmondani, ha 


a.) A Vállalkozó valamely kötelezettségének teljesítését – jogszerű indok hiányában – megtagadja.


b.) A szerződés a Vállalkozónak felróható okból lehetetlenül.


c.) A Vállalkozó megkísérli vagy megkísérelte befolyásolni bármely, a Felek között megkötött, vagy tervezett szerződés megkötését azáltal, hogy személyi hasznot ajánlott fel vagy nyújtott a Megrendelő bármely alkalmazottjának, vagy bármely olyan személynek, aki bármilyen módon kapcsolódik a Megrendelőhöz, és aki részt vesz a jelen szerződés megkötésében, vagy a Vállalkozó a fent említett módon viselkedik a Megrendelővel kötött bármely szerződés teljesítése során.


d.) A Vállalkozó szerződés szerinti tevékenysége során, neki felróható okból a Megrendelő üzleti érdekei igazoltan sérülnek, illetve őt kár éri.


e.) Amennyiben az adott kötbér összege eléri a maximális értéket.

Furthermore, the Customer is entitled to exercise its right to rescission, and to rescind the present Contract with immediate effect if


a.) the Contractor denies to fulfill any of its obligations without a lawful reason,


b.) the fulfilment of the present Contract becomes impossible for a reason actionable to the Contractor,


c.) the Contractor attempts or has attempted to influence the conclusion of any contract concluded or planned to be concluded between the parties by means of offering or providing personal benefit to any employee of the Customer or to any person related to the Customer in any way and having participated in conclusion of the present Contract, or if the Contractor behaves in the above described manner during performance of any contract concluded with the Customer,


d.) the Customer’s business interests are provably damaged during the contractual performance of the Contractor for a reason actionable to the Contractor or if the Customer suffers damages for such reason.


e.) in case the relevant default penalty reaches the maximum.

9.6.) 
A Vállalkozó a nem, vagy nem szerződésszerű teljesítése esetére az alábbiakban meghatározott kötbér fizetésére kötelezi magát: 

In the case of non-fulfilment or default fulfilment of the Contract, the Contractor shall be obliged to pay penalty as defined below.


9.6.1.) A Vállalkozó a Rendszer kialakítása során, meghatározott véghatáridő neki felróható késedelmes vagy hibás teljesítése esetén a késedelem vagy hibás teljesítés minden egyes napjára 10.000,- Ft kötbér fizetésére köteles. A kötbér maximuma az 1.2.) pontban leírt teljes nettó vállalkozói díj. 20%-a.


In case of late or deficient performance of the final deadline of the Construction of the System, which delay or deficiency is attributable to the Contractor, the Contractor shall pay a penalty of HUF 10,000 for each day of the late or deficient performance. The maximum amount of the above penalty shall be the total net Contractor’s fee determined under section 1.2.)


Késedelmes teljesítésnek minősül, amennyiben a Vállalkozó – a számára felróható okból - nem tartja be a jelen szerződésben meghatározott teljesítési határidőt. 


It shall be qualified as a late performance if the Contractor does not keep the deadline of performance stipulated in the present Contract for a cause, attributable to the Contractor.

Hibás teljesítésnek minősül különösen, amennyiben a szerződésben és annak mellékleteiben meghatározott minőségi követelmények és jogszabályi és szerződéses előírások nem teljesülnek. 

It shall be qualified as a deficient performance especially if the quality requirements defined in this contract and/or the respective legal and contractual provisions are not fulfilled. 


9.6.2.) A Vállalkozó a Rendszer Működése során, a számára felróható hibás teljesítés esetén a hibás teljesítésből eredő kárösszeg 20 %-ának, de legfeljebb 100.000,-Ft  kötbér megfizetésére köteles. 

A Rendszer Működése során hibás teljesítésnek minősül különösen, ha a Rendszer Működése során a 7. számú mellékletben meghatározott mérési pontosság nem teljesül. Ekkor a kötbér számítási alapja a hibás csomagazonosításban érintett címletösszeg a megadott mérési pontosság feletti rész vonatkozásában. A Működés során fennálló kötbér időbeli hatálya a Rendszer teljes időtartamára vonatkozik.

In case of deficient performance occurring in the course of the Operation of the System, which deficiency is attributable to the Contractor, the Contractor shall pay a penalty of 20% of the damage caused by its deficient performance, but the penalty paid by the Contractor shall not exceed HUF 100,000.

In the course of the Operation of the System, it shall be qualified as a deficient performance especially if the accuracy of measuring determined in Appendix No. 7. is not fulfilled. In the above case the basis of the calculation of the penalty shall be the part of the amount of aggregate denomination, which is above the accuracy of measuring, effected by the deficient stack identification. The temporal effect of the penalty for the Operation of the System shall be applied to the entire span of the System.

9.6.3.) Meghiúsulás esetén: 


Amennyiben a szerződés a Vállalkozónak felróható okból meghiúsul (a teljesítés lehetetlenné válik vagy a teljesítést megtagadja), a Vállalkozó a meghiúsulás napjától számított 15 napon belül 25% kötbér fizetésére köteles. A meghiúsulási kötbér alapja az 1.2.) pontban leírt teljes nettó vállalkozói díj.


A 9.5.) pont a.) és b.) bekezdésében meghatározott súlyos szerződésszegésre alapított azonnali hatályú megrendelői felmondás esetén, a Vállalkozó a 9.6.3.) pontban kikötött meghiúsulási kötbér megfizetésére köteles.


In case of frustration: 


In case of non-performance of the Contract for a cause attributable to the Contractor (the performance becomes impossible or the Contractor refuses to perform) the Contractor shall pay a penalty of 25% within 15 days from the day of frustration. The basis of the penalty for frustration shall be the total net Contractor’s fee determined under section 1.2.)

In case of rescission of the Customer with immediate effect based on the cases of severe breach of contract regulated under point a) and b) of section 9.5.), the Contractor shall also be obliged to pay the penalty for frustration stipulated under section 9.6.3.).

9.7.) 
Megrendelő a kötbért meghaladó igazolt közvetlen kárát is érvényesítheti a Vállalkozóval szemben. A Megrendelő, a Vállalkozóval szemben érvényesíteni kívánt kötbér összegéről könyvelési értesítést küld a Vállalkozó részére. A késedelmes vagy hibás teljesítés miatti kötbér felmerülése esetén a Vállalkozó a számlát úgy köteles kiállítani, hogy abban feltünteti a szerződés szerinti díjat és negatív tételként a kötbér összegét, valamint ezek egyenlegeként a Megrendelő által fizetendő (pénzügyileg rendezendő) összeget.


The Customer may also enforce its direct damages above the amount of the default penalty against the Contractor. The Customer shall send the Contractor an accounting notification of the amount of penalty to be executed. In the event of emergence of penalty for default or late delivery the Contractor shall indicate in its invoice the fee due to the Contractor based on the Contract, the penalty as a negative amount, and the amount to be paid (financially settled) by the Customer as balance of the above.

9.8.) Szerződésszegés vagy szerződésen kívüli károkozás esetén a szerződésszegő vagy károkozó fél köteles a másik fél kárát a Ptk-ban előírt módon megtéríteni. 


In case of breach of contract or tort, the breaching party or the party causing the damage shall be obliged to reimburse the damages of the other party pursuant to the Civil code.

9.9.) Minden esetben, amikor a Megrendelő a jelen szerződés teljesítése érdekében valamely berendezést, felszerelést, anyagot, árut, dokumentumot, adatot ad a Vállalkozó használatába, az átadott dolgok a Megrendelő tulajdonában maradnak, és a Vállalkozó köteles azok megőrzéséről gondoskodni, és felelős a dolgokban bekövetkezett kárért. A Vállalkozó számára átadott dolgok tekintetében a kárveszély viselése abban a pillanatban száll át a Vállalkozóra, amikor azokat a Megrendelőtől átveszi. Vállalkozó az átadott dolgokat kizárólag a jelen szerződés teljesítése érdekében használhatja, és a jelen szerződés megszűnését követően haladéktalanul köteles visszaszolgáltatni olyan állapotban, ahogy azt eredetileg átvette, ide nem értve a dolog rendeltetésszerű használattal járó értékcsökkenését. A Megrendelő jogosult a tulajdonát képező dolgot bármikor újra birtokba venni.


In the case that the Customer provides the Contractor any device, equipment, material, goods or data in order to support the performance of the present Contract, the above objects shall remain in the property of the Customer, and the Contractor shall be obliged to preserve the objects and liable for all damages of the objects which may occur. The liability of the Contractor for the above damages shall enter into force, when the Contractor receives the objects form the Customer. The Contractor shall use the objects exclusively in connection with the performance of the Contract, and upon termination of the Contract the Contractor shall return the objects to the Customer without delay, in a condition the Contractor received them, except for the natural deterioration resulting of proper use. The Customer is entitled to take possession of the objects in its property at any time.

9.10.) A szerződés megszűnése esetén, a megszűnéstől számított 8 napon belül a Felek kötelesek egymással elszámolni. A szerződés megszűnése nem érinti az elszámolási és titoktartási kötelezettségek, valamint a szerzői jogi tárgyú rendelkezések teljesítését, illetve fennálltát.

Upon terminating this Contract, the Parties shall quit scores within 8 days of the date of termination. The obligation of settlement, the obligation of secrecy and the validity and performance of copyright related regulations are not effected by the termination of the Contract.

X.


Egyéb rendelkezések

Other provisions


10.1.) A Felek kijelentik, hogy az ügydöntő szerveik hozzájárulásával bírnak jelen szerződés megkötéséhez. A Felek kijelentik továbbá, hogy a jelen szerződést aláíró képviselőik jogszerűen képviselik a társaságot és rendelkeznek a jelen szerződés aláírásához szükséges felhatalmazással.

The Parties declare that they have the approval of their decision-making body to sign the present Contract. The Parties declare furthermore that their representatives signing the present Contract legally represent the company and have the authorisation required to sign the present Contract.


10.2.) A Felek kijelentik továbbá, hogy sem csőd, sem felszámolási eljárás alatt nem állnak, és jelen szerződés érvényességéhez nem szükséges harmadik személy vagy hatóság hozzájárulása.

The Parties declare furthermore that they are not under bankruptcy or liquidation proceedings and that no consent of any third party or authority is required for the validity of the present Contract.


10.3.) Ha bármelyik fél egy vagy több esetben nem ragaszkodik a jelen szerződés feltételeinek szigorú teljesítéséhez, illetve a jelen szerződésben meghatározott valamely jog, jogorvoslat vagy választás gyakorlásához, az nem jelenti azt, hogy ugyanannak a feltételnek a jövőbeni teljesítéséről, vagy ugyanazon jog jövőbeni gyakorlásáról is le fog mondani, vagy a követeléseitől el fog állni.

If any of the Parties does not strictly adhere to the provisions of the present Contract on one or more cases, or to the exercising of a right, a remedy or option, this shall not mean that such condition, right or remedy shall be waived by that party in the future or that party shall withdraw any of its claims.


10.4.) A Felek megállapodnak abban, hogy mindkét fél maga viseli a jelen szerződés megkötésével kapcsolatos költségeit.

The Parties agree that both of them shall bear their own costs in relation to the conclusion of the present Contract.

10.5.) A Felek tudomással bírnak arról, hogy a jelen szerződésnek a módosítására közös megegyezéssel kizárólag írásban, van mód.

The parties are aware that the present Contract may only be modified by mutual consent in writing. 


10.6.) A Felek megállapodnak abban, hogy jelen jogviszonyukból keletkező követelés másra nem ruházható át, nem engedményezhető (ide nem értve a Vállalkozó törvényes jogutódját, valamint a Vállalkozó szerződéses jogutódját, feltéve, ha a Vállalkozó szerződéses jogutódját a Megrendelő is írásban elfogadta szerződéses partnerének) és az sem hitel, sem kölcsön, sem egyéb jogviszony fedezeteként fel nem használható. 

The Parties agree that claims under this legal relationship may not be assigned or transferred to any third persons (except the rightful legal successor of the Contractor and the contractual successor of the Contractor, on condition that the contractual successor of the Contractor is accepted in written form by the Customer) and may not be used as security in a loan or credit facility agreement or in any other legal relationship. 


10.7.) Minden, a jelen szerződésben előírt értesítést, kérést, igényt elsősorban, írásban kell megtenni és az alábbiak szerint kell közöltnek tekintetni:


a) kézben és átvételi elismervény ellenében történő átadás esetén az átadás időpontjában;


b) ajánlott, tértivevényes, küldeményként, futárszolgálat útján történő kézbesítés esetén a kézbesítés időpontjában;


c) telefaxon, e-mail-en történő továbbítás esetén a telefax berendezés vagy elektronikus levelezőrendszer által megjelölt sikeres elküldés időpontjában (activity vagy delivery report).

All notices, requests, questions under the present Contract shall be made in writing and deemed to be made in the following manner:



a) at the time of receipt if handed over by hand in turn of a confirmation receipt;


b) at the time of receipt if sent in a registered mail with a confirmation notice, or via courier


c) at the time of successful delivery stated by facsimile or email, if sent by facsimile or e-mail (activity or delivery report).


10.8.) 
Képviselők megnevezése

Nomination of the representatives

A Felek az egymással való kapcsolattartásra az alábbi személyeket jelölik ki:

The Parties hereby assign the following persons as contact persons:


Megrendelő: Magyar Nemzeti Bank


Cím: 1054 Budapest, Szabadság tér 8-9. sz.

Nyilatkozattételre jogosult: 

Ferenczi Barnabás 


Telefon: 428-2600/3392    

Fax: 421-33-91


E-mail: ferenczib@mnb.hu

Szakmai kapcsolattartó: 

Hegedűs Ferencné 


Telefon: 428-2600/3370


Fax: 421-33-91 


E-mail: hegedusfne@mnb.hu 

és


Harmati Zoltán 


Telefon: 428-2600/3433


fax: 421-33-91    


E-mail: harmatiz@mnb.hu

Customer: Magyar Nemzeti Bank


Address: 1054 Budapest, Szabadság tér 8-9. sz.


Entitled to make a statement:


Barnabás Ferenczi, Director


E-mail: ferenczib@mnb.hu


Tel: +36-1-421-3392 


Fax: +36-1-421-3391


Vocational contact persons


Ferencné Hegedűs 


Tel.: +36-1-428-2600/3370


Fax: +36-1-421-33-91 


E-mail: hegedusfne@mnb.hu 


and

Zoltán Harmati 


Tel.: +36-1-428-2600/3433


Fax: +36-1-421-33-91    


E-mail: harmatiz@mnb.hu

A Megrendelő részéről kapcsolattartónak megjelölt személy a jelen szerződés bármilyen módon történő módosítására nem jogosult.

Contact persons assigned by the Customer are not entitled to modify the present contract in any form.


A Megrendelő részéről a szakmai kapcsolattartó önállóan jogosult a teljesítés igazolás aláírására.

The vocational contact person assigned by the Customer is entitled to sign individually the certification of fulfillment.

A Vállalkozó részéről kapcsolattartó személy:


Név: 


Telefon: 


Fax: 


E-mail: 


Contact person of the Contractor


Name: 


Tel.: 


Fax: 


E-mail: 


A Felek kötelesek hivatalos értesítéseiket a fenti kapcsolattartó személyeknek a fenti elérhetőségi címekre írásban eljuttatni. A Felek kötelesek egymást haladéktalanul írásban értesíteni a kapcsolattartási adataikban bekövetkező változásokról. Az értesítés elmulasztásából eredő kárért a mulasztó Fél a felelős. 

The Parties shall send all official notifications in writing to the above contact persons to their above addresses. The Parties shall notify each other without delay of all changes occurring in the above data of contact. The omitting Party shall be liable for damages arising from the omission of the above notification. 

10.10.) A jelen szerződésből eredő vitás kérdések rendezését a szerződő Felek elsődlegesen tárgyalások útján, peren kívül kötelesek rendezni. A Felek csak eredménytelen egyeztetést követően veszik igénybe a bíróság előtti igényérvényesítés lehetőségét. Felek az eredménytelen egyeztetést követő 15 napon belül elkészítik a Polgári Perrendtartásról szóló 1952. évi III. törvény 121/A §-a szerinti jegyzőkönyvet, mely birtokában nyújtja be az igényt érvényesíteni kívánó fél a keresetét a hatáskörrel és illetékességgel rendelkező magyar bírósághoz.

The Parties shall endeavor to settle all disputes arising under the present Contract Customarily by way of negotiation. The Parties shall only resort to settlement of the legal dispute by way of court after unsuccessful negotiation. The Parties hall draw up the minutes referred under Section 121/A of Act III of 1952 on Civil Proceedings within 15 days form the unsuccessful negotiation. The Party willing to execute its claim shall lodge its action to the competent court in Hungary with due jurisdictions, exclusively in the possession of the above minutes.

10.11.) A jelen szerződés ….. (……) számozott oldalból és 8 (nyolc) mellékletből áll és két (2) eredeti azonos tartalmú példányban készült, amelynek minden oldalát a Felek képviselői szignójukkal láttak el. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával hozzájárul ahhoz, hogy a Szerződést a Megrendelő a Megrendelő honlapján szkennelt formátumban megjelentesse. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával elfogadja, hogy a jelen szerződés szövege nem minősül üzleti titoknak.

A jelen Szerződés magyar és angol nyelven készült. Bármely vita esetén a magyar nyelvű szöveg tekintendő irányadónak.

The present Contract consists of …. (….) numbered pages and 8 (eight) Appendices and has been drawn up in four (4) identical original copies every page of which was signed by the representatives of the Parties. By signing the present Contract the Contractor gives its consent to the Customer to publicize the scanned copy of the Contract. By signing the present Contract the Contractor acknowledges that the tenor of the present Contract shall not be qualified as business secret.


The present Contract has been prepared in Hungarian and in English language. In case of any dispute, the Hungarian text shall be regarded as authoritative.

10.12.) A Jelen Szerződésben használt fogalmak az alábbi jelentéssel bírnak:



Definitions used in the present Contract shall have the following meaning:


· Berendezés vagy Rendszer: az 1. számú mellékletben meghatározott, Vállalkozó által leszállítandó, a bankjegyfeldolgozó géphez illesztendő mérleget és szállítószalagot jelenti.


The term “Device or System” shall mean the scale and conveyor for banknote processing machine, to be presented by the Contractor and determined in Appendix no. 1.

· Munkaterület: Azon helyszín, ahol a Berendezések átalakítási munkáit a Vállalkozó elvégzi.


The term “Workplace” shall mean the spot, where the works of alteration of the Devices shall be performed by the Contractor.

· A szerződés hatályba lépése: A jelen szerződés a Felek általi együttes aláírásának a napján lép hatályba. Amennyiben az egyik fél később írja alá a szerződést mint a másik fél, akkor a szerződés azon a napon lép hatályba, amely napon a szerződést időben később aláíró fél aláírta.


The term “Entry into effect of the Contract” shall mean the day of signing of the Contract by both Parties. In the event that one of the Parties signs the Contract later than the other Party, the Contract shall enter into effect on the day, when it is signed by the Party that signs it later.

10.13.) A szerződés elválaszthatatlan részei:


1. sz. melléklet: Feladatleírás és követelmény specifikáció


2. sz. melléklet: MNB munkavédelmi követelmények.


3. sz. melléklet: MNB tűzvédelmi követelmények.


4. sz. melléklet: MNB kikötései a szolgáltatást végző külső gazdálkodó szervezetekkel kötött szerződésekhez.


5. sz. melléklet: MNB Környezetvédelmi követelmények.


6. sz. melléklet: A Megrendelő ajánlatkérése (kivonatolt).


7. sz. melléklet: A Vállalkozó elfogadott ajánlata.


8. sz. melléklet: Titoktartási nyilatkozat.

Inseparable parts of the contract:


Appendix 1: Description of activities and specification of requirements.

Appendix 2: MNB labour safety requirements. 

Appendix 3: MNB fire service requirements.

Appendix 4: MNB requirements for contracts concluded with outer companies. 

Appendix 5: MNB environmental requirements.

Appendix 6: The call for the tender by the customer (extract).

Appendix 7: Accepted tender offer of the contractor.

Appendix 8: Statement of confidentiality.

10.14.) Jelen szerződésre és a jelen szerződésben nem rendezett kérdésekre a Polgári Törvénykönyvről szóló 1959. évi IV. törvény (PTK), a Szerzői jogról szóló 1999. évi LXXVI. Törvény, valamint a vonatkozó egyéb jogszabályok az irányadóak. Amennyiben a szerződés szövege és a mellékletei között kereskedelmi és műszaki szempontból ellentét állna fenn, úgy abban az esetben, az ellentét feloldásában a melléklet szövege az elsődlegesen az irányadó.

All terms and conditions not regulated by the present Contract shall be governed by the provisions of the Act no. IV of 1959 on the Hungarian Civil Code, Act No. LXXVI. of 1999 on Copyright and other related regulations. In the event of any commercial or technical discrepancy between the wording of the contract and its appendices, the appendices shall be regarded as governing.

A Felek a jelen szerződést annak elolvasása és értelmezése után, mint akaratukkal mindenben megegyezőt, jóváhagyólag írták alá.


The Parties have, after reading and interpreting, signed the present Contract as fully conforming to their wills.


Budapest, 2010.  ……..


Budapest, ………  2010

		Magyar Nemzeti Bank

		



		……………………………

		……………………………



		Megrendelő


Customer

		Vállalkozó


Contractor





A Vállalkozási szerződés 1. számú melléklete


Feladatleírás és követelmény specifikáció


Appendix 1: 

Description of activities and specification of requirements


A Vállalkozási szerződés 2. számú melléklete


MNB munkavédelmi követelmények


Appendix 2: 

MNB labour safety requirements
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A Vállalkozási szerződés 3. számú melléklete


MNB tűzvédelmi követelmények

Appendix 3: 

MNB fire service requirements
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A Vállalkozási szerződés 4. számú melléklete

MNB kikötései a szolgáltatást végző külső gazdálkodó szervezetekkel kötött szerződésekhez

Appendix 4: 

MNB requirements for contracts concluded with outer companies 


A Vállalkozási szerződés 5. számú melléklete


MNB Környezetvédelmi követelmények

Appendix 5: 

MNB environmental requirements
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A Vállalkozási szerződés 6. számú melléklete


A Megrendelő ajánlatkérése (kivonatolt)

Appendix 6: 

The call for the tender by the customer (extract)


A Vállalkozási szerződés 7. számú melléklete


A Vállalkozó elfogadott ajánlata

Appendix 7: 

Accepted tender offer of the contractor


A Vállalkozási szerződés 8. számú melléklete


Titoktartási nyilatkozat

Appendix 8: Statement of confidentiality
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Az MNB területén munkát végző vállalkozókra vonatkozó



környezetvédelmi követelmények meghatározása


1. A Vállalkozó felelős a tevékenységére vonatkozó mindenkor hatályos környezetvédelmi előírások maradéktalan betartásáért. Ez a felelőssége kiterjed az általa alkalmazott alvállalkozók tevékenységére is



2. Vállalkozó az általa készített építési engedélyezési tervdokumentációhoz köteles elkészíteni a 45/2004. (VII. 26.) BM-KvVM sz. együttes rendelet által előírt építési és bontási hulladék tervlapokat.



Ezeket az építési engedélyezési dokumentációhoz köteles csatolni (a megbízó példányához is). 



3. A vállalkozó az általa végzett tervezési munka során akkor is köteles elkészíteni a 2. pontban leírt építési és bontási hulladék tervlapokat, ha nem kerül sor építési engedélyezési eljárásra.



    
Ebben az esetben a tervlapokat a megbízónak köteles átadni, 2 példányban.



4. A vállalkozó tevékenysége során keletkező minden hulladék a vállalkozó tulajdonába és birtokába kerül, és az azokkal kapcsolatos valamennyi kötelezettség a Vállalkozót terheli, különös tekintettel a fent említett jogszabály előírásainak és a hulladékokra vonatkozó egyéb környezetvédelmi előírásoknak a betartására.



5. A vállalkozó köteles gondoskodni tevékenysége során keletkezett hulladékoknak az MNB területéről történő elszállításáról. Az elszállításnak a műszaki átadást, vagy a munkaterület átadást megelőzően meg kell történni.



   
A hulladék elszállítása feltételét képezi a teljesítésigazolásnak.



6. Vállalkozó köteles a tevékenysége során keletkezett építési és bontási hulladékokról a 45/2004. (VII. 26.) BM-KvVM sz. együttes rendelet által előírt építési és bontási hulladék nyilvántartó lapot kitöltve átadni a megbízónak. A nyilvántartási lap átadása a teljesítésigazolásnak feltételét képezi.



7. Vállalkozó a tevékenysége során keletkező hulladékok szállítását csak engedéllyel rendelkező fuvarozóval szállítathatja el, illetve ilyen engedély birtokában szállíthatja el saját járművel. A hulladékokat csak a Környezetvédelmi Hatóság engedélyével rendelkező szervezetnek adhatja át, vagy ilyen engedély birtokában kezelheti saját telephelyén. Ezeknek az előírásoknak a betartását az előző pontban említett építési és bontási hulladék nyilvántartó lapon a szállító és átvevő, előírt azonosító adatainak a megadásával köteles igazolni.
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Az MNB területén munkát végző vállalkozókra vonatkozó



munkavédelmi követelmények meghatározása



1. Az 1993. évi XCIII. törvényben meghatározott munkabiztonsági szaktevékenység végrehajtásáért, valamint a munkavédelmi jogszabályok, biztonsági szabályzatok és szabványok betartásáért, ellenőrzésért Vállalkozó a felelős.



Felelős vezető neve: ………….


Telefonszáma: ………..


2.
Az átadott munkaterület pontos határait az építési napló vagy emlékeztető tartalmazza.



3.
Vállalkozó köteles gondoskodni baleset esetén munkavállalói részére az elsősegélynyújtás tárgyi (mentőláda) és személyi feltételeiről, súlyosabb esetben a mentők értesítéséről.



4. Vállalkozó köteles gondoskodni az általa használt gépek, berendezések biztonságos műszaki állapotának biztosításáról, annak megőrzéséről, az időszakos szabványossági és biztonsági felülvizsgálatok elvégzéséről.



5.
Vállalkozó köteles ismertetni az általa telepített gép, berendezés, eszköz biztonságos kezelésére vonatkozó alapvető tudnivalókat.



6.
Vállalkozó köteles a munkavégzés hatókörében tartózkodók előírásnak megfelelő védelméről gondoskodni.



7.
Az MNB területén bekövetkezett – Vállalkozó munkavállalóját ért – baleset kivizsgálását Megrendelő és Vállalkozó munkavédelmi megbízottja közösen végzi.



8. Megrendelő feladata megismertetni az átadott munkaterület veszélyforrásait, valamint a veszélyek elleni védekezés módjait és eszközeit. Az ismertetés megtartása és dokumentálása Megrendelő feladata.



9. 
Egyéb megjegyzések(.



( E pontban indokolt rögzíteni Megrendelőnél a megbízásra adott munkavégzés sajátosságaiból adódó és szükséges további kérdéseket, így pl. az MNB tulajdonát képező, a vállalkozónak üzemeltetésre átadott munkaeszközök listáját, állapotát, az időszakos biztonsági felülvizsgálatok módját, az elvégeztetésért felelős meghatározását (ez általában az üzemeltető kötelezettsége). Itt lehet kikötni a Szabvány előírásainak való megfelelés kérdését, illetve azt, hogy az attól való eltérés esetén Vállalkozó az egyenértékű megoldást köteles igazolni.
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8. sz. melléklet



Titoktartási nyilatkozat



Alulírott



Név: 



Anyja neve: 


Szül. hely és idő: 


Személyi azonosító okmány száma: 


Lakcím: 



kijelentem, hogy a Magyar Nemzeti Bank és a ……………….  között 2010. ……….-én létrejött vállalkozási szerződés (a továbbiakban: Szerződés) titoktartásra vonatkozó részét ismerem, és tudomásul veszem, hogy a Szerződés és az annak teljesítése során megismert, az MNB tevékenységéhez kapcsolódó minden olyan adat, tény, információ, stb. (a továbbiakban: adat) amelynek a nyilvánosságra hozatala, illetéktelenek által történő megszerzése vagy felhasználása az MNB jogszerű pénzügyi, gazdasági vagy biztonsági érdekét sértené vagy veszélyeztetné – és amelyet jogszabály egyébként más titokfajtának nem minősít - az MNB üzleti titkát képezik. A tudomásomra jutó titkot a vonatkozó jogszabályokra és a Szerződésben rögzítettekre figyelemmel kezelem. Titoktartási kötelezettségem körében a tudomásomra jutott adatokat illetéktelen részére hozzáférhetővé nem teszem, nem közlöm, át nem adom, nyilvánosságra nem hozom, fel nem használom. 



Tudomásul veszem, hogy a titoktartási kötelezettségem időkorlátozás nélkül áll fenn, függetlenül attól, hogy milyen munkakörben és kinek a Vállalkozója, illetve munkavállalója vagyok.



Tudomásul veszem továbbá, hogy a titoktartási szabályok megsértéséért – az egyéb jogi következményeken túl - a Szerződés szerződő felei egymással szemben kártérítési felelősséggel is tartoznak.


Budapest 2010. ……….. 








................................................................................



Tanúk:



1) Név: 



Lakcím: 



2) Név: 



Lakcím: 
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Az MNB területén munkát végző vállalkozókra vonatkozó
tűzvédelmi követelmények meghatározása



1.
A tűz elleni védekezésről, a műszaki mentésről és a tűzoltóságról szóló 1996. évi XXXI. törvény (módosította az 1998. évi XXX. tv., az 1999. évi LXXIV. tv., 2004. évi XXIX. tv.), a tűzvédelmi bírságról szóló 116/1996. (VII. 24.) Korm. rendelet (módosította a 177/1999. (XII.8.) Korm. rendelet), a Tűzvédelmi szabályzat készítéséről szóló 30/1996. (XII. 6.) BM rendelet (módosította a 33/1999. (IX.24.) BM rendelet), az Országos Tűzvédelmi Szabályzat kiadásáról szóló 35/1996. (XII. 29.) BM rendelet (módosította a 9/2000. (II.16.) BM rendelet), a tűzesetek vizsgálatára vonatkozó szabályokról szóló 13/1997. (II. 26.) BM rendelet (módosította a 37/1999. (X.27.) BM rendelet), a tűzvédelmi szakvizsgákra kötelezett foglalkozási ágakról és munkakörökről és a szakvizsga részletes szabályairól szóló 53/2005. (XI.10.) BM rendelet, a hegesztési biztonsági szabályzatról szóló 143/2004. (XII. 22.) GKM rendelet, valamint az érvényben lévő kötelező MSZ szabványok képezik az MNB területére kiadott Tűzvédelmi Szabályzat (a továbbiakban: TSZ) alapjait.



2. 
A TSZ-ben, illetve a vonatkozó hatályos rendeletekben foglaltak betartása az MNB területén munkát végzők, vagy a Bankban akár ideiglenesen tartózkodó személyek részére kötelező, így az MNB-ben munkát végző külső gazdálkodó szervezet is köteles érvényt szerezni az azokban megfogalmazott előírásoknak. Ennek érdekében – a szerződő szervezeti egység tűzvédelmi megbízottjának segítségével – köteles biztosítani, hogy munkavállalói a szerződés megkötését követően a TSZ rájuk vonatkozó részét szervezett – az MNB helyi adottságait is figyelembe vevő – tűzvédelmi oktatás keretében elsajátítsák. Az oktatásról jegyzőkönyvet kell készíteni, és annak egy eredeti példányát át kell adni a szerződő szervezeti egység részéről a szerződést aláírónak.



3. 
Az ezen melléklet 2. pontja szerinti oktatáson részt vett munkavállalók névsorának összhangban kell lennie a Bank területére igényelt munkavállalók benntartózkodási engedélyében megadott névsorral. Az oktatásban nem részesült személyek az MNB területén munkát nem végezhetnek mindaddig, amíg a külső gazdálkodó szervezet a munkavállalók oktatásáról készült jegyzőkönyvet be nem mutatja a szerződő szervezeti egység részéről a szerződést aláírónak. A fentiekből eredő munkakiesés a gazdálkodó szervezetet terheli.



4.
A külső gazdálkodó szervezetnek biztosítania kell, hogy a szerződésben vállalt munkát csak megfelelő szakképzettségű és a tűzveszélyes munkák elvégzéséhez szükséges, érvényes szakvizsgával rendelkező munkavállalók végezzék.



5.
A külső gazdálkodó szervezet köteles ellenőrizni, hogy az általa foglalkoztatott munkavállalók a TSZ, illetve a kapcsolódó hatályos rendeletek rájuk vonatkozó, ezen melléklet 2. pontja szerinti oktatás keretében elsajátított követelményeit betartják-e.



6.
A Bankban munkát végző személy tevékenységének végzése során az MNB tűzvédelmi helyzetét hátrányosan nem befolyásolhatja.



7. 
Az MNB-ben munkát végző külső gazdálkodó szervezet tűzvédelmi jogszabályok, szabályok, szabványok megsértéséért teljes erkölcsi és anyagi felelősséggel tartozik.
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VÁLLALKOZÁSI SZERZŐDÉS 

SERVICE CONTRACT


amely létrejött, 


egyrészről, a Magyar Nemzeti Bank (székhely: 1054 Budapest, Szabadság tér 8.-9. sz. adószám: 10011953-2-44 , képviseli:) mint és a továbbiakban: Megrendelő,

másrészről, (székhely:….sz., cégjegyzékszáma: ……………, adószám: ………….., képviseli: ……… )  mint és a továbbiakban: Vállalkozó,

a továbbiakban együttesen a Felek között, a mai napon az alábbi feltételekkel.


to be concluded between


the Magyar Nemzeti Bank (Company Seat: 1054 Budapest, Szabadság tér 8.-9.,Tax number: 10011953-2-44,Represented by:..) hereinafter referred to as: the Customer,

and

………… (Company Seat: ….,Company register number: ….,Tax number: ….,Represented by: ……) hereinafter referred to as: the Contractor

Hereinafter jointly referred to as: the Parties, on the date and place indicated below, under the following conditions.


Előzmények

Recitals

A Megrendelő, mint Ajánlatkérő – a Kbt. 296. § b) pontjára való hivatkozással, a belső beszerzési szabályzata alapján – a jelen szerződés elválaszthatatlan részét képező 6. számú mellékletében foglalt, kivonatolt ajánlatkérést küldött a Vállalkozónak, mint kizárólagos helyzetben lévő ajánlattevőnek a „Teljeskörű mérlegelési technika kialakítása” tárgyában egyéb beszerzési eljárás megindítására. Megrendelő a beszerzési eljárásban benyújtott ajánlatot megvizsgálta, majd annak elfogadásáról ………..-én írásban értesítette a Vállalkozót. A Vállalkozó kivonatolt ajánlata a jelen szerződés 7. számú, elválaszthatatlan melléklete. 


Customer as contracting entity – according to its own by-laws, with reference to point b) of article 296. of Act CXXIX of 2003.on Public procurement – sent a call for a bid (the excerpt of which is inseparable part of the present contract as Appendix no. 6.) to the Contractor as exclusive bidder on the subject of “Construction of full- scope scaling technique” in order to commence a procurement process. Customer checked the bid presented by the Contractor and notified the Contractor of the acceptance of the that. Excerpt of the bid of the Contractor is attached to the present Contract as its inseparable Appendix no. 7.

I.


A jelen szerződés tárgya, a Vállalkozó díja és a szerződés hatálya

Subject of the Contract, Contractor’s fee and effect of the Contract

1.1.) A Megrendelő megrendeli, Vállalkozó elvállalja, a Megrendelői a bankjegyfeldolgozó rendszerhez kapcsolódó, a bankjegykötegek ellenőrzésére szolgáló, új mérlegelési technika (mint és a továbbiakban: Berendezés vagy Rendszer) kialakításával kapcsolatos munkálatok elvégzését, és felhasználói szintű oktatás megtartását a jelen szerződésben, illetve annak mellékleteiben rögzítettek alapján. 

The Customer orders and the Contractor undertakes to perform the works connected to the construction of the new scaling technique of the bank note processing system, which provides the check of banknote bundles (hereinafter referred to as Device or System), and related tutorials for users pursuant to the conditions of the present Contract and its appendices.

A Vállalkozó által elvégzendő feladatok részletes leírását a jelen szerződés 1. számú melléklete tartalmazza, azzal, hogy amennyiben az 1. számú melléklet, valamint jelen szerződés szövege egymástól kereskedelmi és műszaki szempontból eltér, az 1. számú melléklet szövege irányadó.

The detailed description of the service to be performed by the Contractor is layed down in Appendix No. 1. of the present Contract. In the event of any commercial or technical discrepancy between the wording of the Contract and Appendix No. 1., Appendix No. 1. shall be regarded as governing.


Vállalkozó köteles minden, a jelen szerződésben esetlegesen fel nem sorolt tevékenységek elvégzésére is, amelyek a szerződés tárgyát képező tevékenységek szakszerű és teljes körű ellátásához a jogszabályok és a szakmai szokások szerint hozzátartoznak, illetve amelyek a Megrendelő érdekeinek megóvása érdekében szükségesek.

The Contractor shall perform all activities, which are required in order to provide professional and full-scale performance of the services determined in the present Contract, pursuant to legal regulations and professional practice or necessary to protect the interests of the Customer, even if the given activities are not expressly provided in the present Contract.

1.2.) A Megrendelő Vállalkozó részére fix összegű, ………..-Pénznem +ÁFA, azaz ………….Pénznem plusz a mindenkor hatályos általános forgalmi adó összegének megfelelő vállalkozói díjat (a továbbiakban és együttesen: vállalkozói díj ) köteles fizetni. 

The Customer shall pay a fixed sum of …………………+VAT in words………………plus the amount of the currently effective value added tax, as contractor’s fee (hereinafter jointly referred to as Contractor’s fee)

1.3.) Vállalkozó az 1.2.) pontban leírt Vállalkozói díjon túl semmi egyéb olyan igényt vagy követelést nem érvényesíthet a Megrendelővel szemben, amely összefüggésben lenne a jelen szerződésben vállalt feladatok teljesítésével. (Ez a rendelkezés nem vonatkozik a Vállalkozó esetleges késedelmi kamat és kártérítési követelésére.)

In addition to the contractor’s fee, the Contractor may not enforce any claim or demand against the Customer related to the performance of the tasks undertaken in the present Contract. (This provision does not apply to the Contractor’s eventual claim for default interest or compensation)

1.4.) A Felek a jelen szerződést –ide nem értve a jótállásra és szavatosságra vonatkozó feltételeket - a jelen szerződés mindkét általi aláírásának a napjától számítottan a Berendezés sikeres üzembe helyezésének a napjáig (2010. …………. napjáig) kötik.

The Parties conclude the present Contract for a definite period from the day of signing of the Contract by both Parties to the day of successful installation of the Device (to ….2010.).

II.


Fizetési feltételek


Payment conditions


2.1.) A Vállalkozó az 1.1.) pontban leírt tevékenységek elvégzését követően és összegszerűség szerint a szerződésszerűen megvalósított teljesítést (sikeres működéspróbát), illetőleg ennek a Megrendelő általi igazolását követően jogosult számla benyújtására. 


A Vállalkozó köteles az 1.1.) pontban meghatározott szolgáltatás teljesítésének időpontjáig az 1.1.) pontban meghatározott szolgáltatás körébe tartozó Programok és a Berendezéshez kapcsolódó szoftverek és mikroprogramok (együttesen és a továbbiakban: Programok, vagy szoftverek) gyártójától, vagy az általa felhatalmazott személytől származó - ez utóbbi esetben ezen felhatalmazást is bizonyító - Használati engedélyt (Licence Agreement) a Megrendelőre vonatkozó szolgáltatások érvényességéről, a jelen szerződés időbeli hatálya alatti érvényesség időtartamáról, a nyilvántartott szoftverlicencekről, és a Szoftver telepítő készletét 2 példányban elektronikus adathordozón (CD/DVD) átadni a Megrendelőnek. A Vállalkozó mindaddig nem teljesít szerződésszerűen, ameddig a Használati Engedélyt a Megrendelő számára a fentiek szerint át nem adja. 


A Megrendelő a teljesítésigazolást (átadási-átvételi jegyzőkönyvet) 4 eredeti példányban állítja ki, melyből 1 eredeti példány a számla mellékletét képezi, 2 eredeti példány a Megrendelőnél, 1 eredeti példány a Vállalkozónál marad.


The Contractor shall be entitled to issue its invoice after the performance of the activities laid down under section 1.1.) , and regarding the amount of the invoice after the performance complying with the Contract (successful trial run) and issuance of certification of fulfilment of the above by the Customer.

The Contractor shall hand the Customer the Licence Agreement of the manufacturer or the person authorized by the manufacturer – in the latter case the authorization shall also be proved - regarding the Programs, software and micro programs (hereinafter jointly referred to as Programs or Software) connected to the service determined under section 1.1.). The Licence Agreement shall settle the effect of the services applying to the Customer, the terminal effect during the effect of the present Contract and the registered software licences. The above Licence Agreement shall be handed to the Customer along with the installation material of the Software in 2 copies, on electronic data medium (CD/DVD) by the date of performance of the service determined under section 1.1.). The Contractor’s performance is not in compliance with the Contract, as long as the Licence Agreement is not presented to the Customer by the Contractor.

The Customer draws up the certification of fulfilment (minutes of handover) in 4 identical original copies one of which shall be attached to the invoice as its annex, the Customer keeps 2 identical copies, and one identical copy shall be kept by the Contractor.

2.2.) Vállalkozó kiállított számlán köteles a Megrendelő Számviteli és pénzügyi főosztálya által a Vállalkozó részére, a jelen szerződés megkötése után megadott, a Megrendelő kötelezettségvállalását beazonosító SAP megrendelésszámot feltüntetni. Amennyiben a Vállalkozó a számláján nem tünteti fel az SAP megrendelésszámot, úgy a Megrendelő jogosult a számlát a Vállalkozó részére teljesítetlenül visszaküldeni, azzal, hogy mindaddig, amíg a Vállalkozó nem küldi meg a jogszabályokban és a jelen szerződésben előírt alaki követelményeknek megfelelő számlát a Megrendelő részére, addig a Vállalkozó számlázási késedelemben van, amely vállalkozói késedelem a Megrendelő egyidejű fizetési késedelmes teljesítését kizárja.


The Contractor shall indicate the SAP number identifying the obligation of the Costumer in the invoice. The SAP number shall be provided by the Accounting and Finance Division of the Customer after the signing of the present Contract. In case the Contractor does not indicate the Contract number in the invoice the Customer is entitled to return the invoice unpaid to the Contractor and as long as the Contractor does not send the invoice which is in conformity with the formal requirements prescribed by the legal regulations and the present Contract to the Customer; the Contractor is in delay of invoicing and this delay of Contractor excludes the simultaneous delay in payment of the Customer.


2.3.) A Vállalkozó a számláját az alábbi címre köteles kiállítani és megküldeni: Magyar Nemzeti Bank Banküzemi Számviteli és Pénzügyi Osztály, 1850. Budapest. 

Felek megállapodnak abban, hogy amennyiben a Vállalkozónál is fennállnak az elektronikus számla kibocsátásának, illetve fogadásának a mindenkor hatályos jogszabályokban így különösen az általános forgalmi adóról szóló 2007. évi CXXVII. tv. 175.§,-ban, a számvitelről szóló 2000. évi C. tv. 167.§-ában, valamint az elektronikus aláírásról a 2001. évi XXXV. tv.-ben előírt feltételei, akkor Felek vállalják, hogy a számlázást elektronikus úton bonyolítják le. A Vállalkozó az elektronikus számlát a Magyar Nemzeti Bank Banküzemi Számviteli és Pénzügyi Osztály címére köteles kiállítani és az alábbi e-mail címére megküldeni: e-szamla@mnb.hu. Az elektronikus számla mellékleteként a Vállalkozónak csatolnia kell a Megrendelő által kiállított teljesítési igazolást.

The Contractor shall issue and send its invoice to the following address: MNB Accounting and Finance Division, 1850 Budapest.


The Parties agree that if the Contractor has the preconditions of issuance and acceptance of electronic invoices determined in the effective legal regulations, especially in section 175. of Act CXXVII. Of 2007 on Value added tax, section 167. of Act C. Of 2000 on Accounting, and Act XXXV of 2001 on Electronic signatures, the Parties undertake to perform the process of invoicing in electronic way. The Contractor shall issue the invoice to the address of Magyar Nemzeti Bank Accounting and Finance Division and send to the following address: e-szamla@mnb.hu. The Contractor shall attach the certification of fulfillment signed by the Customer as annex of the electronic invoice.

2.4.) A Megrendelő, a Vállalkozót megillető díj kifizetését a számla kiállításától számított 30 napon belül átutalással teljesíti, a Vállalkozó számlájában megjelölt pénzforgalmi számlaszámra. A számla kifizetésének feltétele a számla, valamint a számlához csatolt teljesítési igazolás (átadási-átvételi jegyzőkönyv) egy eredeti példányának Megrendelő általi kézhezvétele. A Vállalkozó köteles a kifizetés alapjául szolgáló számlát legkésőbb a teljesítési igazolás Vállalkozó általi kézhezvételétől számított 5 naptári napon belül kiállítani és a Megrendelőnek átadni. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával elfogadja, hogyha a Vállalkozó a számláját nem a jelen szerződésben leírt módon és a jelen pontban leírt határidőben állítja ki és adja át a Megrendelőnek, úgy a Megrendelő jogosult a számlát a Vállalkozó részére teljesítés nélkül visszaküldeni, azzal, hogy a Vállalkozó ebben az esetben köteles a számlát ismételten kiállítani, úgy hogy a számla keltének napja nem lehet korábbi mint a Vállalkozó által a nem szerződésszerűen kiállított számla Megrendelő általi visszaküldésének napja.

The contractor’s fee shall be paid by the Customer to the Contractor within 30 calendar days after the issuance of the invoice by the Contractor by wire transfer to the account indicated in the invoice of the Contractor. The precondition of the settlement of the invoice is the Customer’s receipt of the invoice and one original copy of the certification of fulfilment (minutes on handover) that shall be attached to the invoice. The Contractor shall issue and hand over to the Customer the invoice within 5 calendar days of the receipt of the certificate of fulfilment by the Contractor. By signing the present Contract, the Contractor agrees that in case the Contractor does not issue and present its Invoice in the form and within the deadline prescribed in this section, the Customer is entitled to return the invoice unpaid to the Contractor and the Contractor shall issue the invoice again. The date of issuance of that invoice shall not be earlier, than the day, when the Customer returned the former invoice that was not in conformity to the regulations of the Contract.

2.5.) A számlabenyújtás előfeltétele, hogy a Vállalkozó a jelen szerződés tárgyát képező feladatát a jogszabályokban és a jelen szerződésben leírt módon teljesítse és ezen teljesítést a Megrendelő erre felhatalmazott képviselője, teljesítési igazolás kiállításával igazolja. 

The precondition of invoicing is that the Contractor has fulfilled its task subject to the present Contract in the way prescribed by legal regulations and the present Contract and such fulfilment has been certified by the authorized representative of the Customer. 


2.6.) A számla kiegyenlítése a Megrendelő mindazon jogainak fenntartásával történik, amelyek a Vállalkozó esetleges hibás teljesítésével vagy egyéb szerződésszegésével kapcsolatosak.

The settlement of the invoice shall happen with reservation of all Customer’s rights related to the deficient performance or other breach of contract by the Contractor.


2.7.) Ha a Vállalkozó nem a szerződés szerint állítja ki a számlát, a Megrendelő jogosult a számla kiegyenlítését megtagadni anélkül, hogy ez által késedelembe esne. Ebben az esetben a Vállalkozó nem jogosult a szerződés további teljesítését felfüggeszteni, vagy megszüntetni.

If the Contractor does not issue the invoice in conformity to the contract, the Customer shall be entitled to deny settlement of the invoice without the consequences of delay. In such case the Contractor is not entitled to suspend or terminate the further performance of the contract.

2.8.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával elfogadja, hogy a Megrendelő jogosult arra, hogy a Vállalkozóval szemben fennálló egynemű, lejárt és a Vállalkozó által nem vitatott követelését a Vállalkozót megillető ellenértékbe beszámítsa.

By signing the present Contract, Contractor agrees that the Customer is entitled to set off its receivables existing against the Contractor to the consideration due to the Contractor. Only those receivable may be set off, which are homogenous, expired and not contested by the Contractor.

III.


A szerződés teljesítésének helye és annak a határideje

Place and deadline of performance

3.1.) A szerződés teljesítésének helye: A Megrendelő MNB. XXIII. Budapest, Európa u 1. sz. alatti Logisztikai központja, valamint a Vállalkozó székhelye, telephelye.

Place of performance of the Contract: Logistic Center of the Customer located under Budapest, 23rd District, Európa u 1., and seat and premise of the Contractor.

3.2.) A szerződés teljesítésének határideje:


Deadline of performance of the Contract:

Az 1.1.) pontban meghatározott tevékenységeket a Vállalkozó 2010. ……….. napjáig köteles teljesíteni (mint és a továbbiakban: Véghatáridő)

The Contractor shall perform the services determined in section 1.1.) by …………2010 (hereinafter referred to as: Final deadline)

IV.


Megrendelő feladatai

The Customer’s duties 


4.1.) A Megrendelő köteles a vállalkozói tevékenység végzéséhez szükséges információkat a Vállalkozó rendelkezésére bocsátani. 

The Customer shall provide the information required for work to the Contractor.  

4.2.) Megrendelő, illetve annak megbízottja részt vesz a Vállalkozó által szervezett, a jelen szerződés teljesítésével összefüggő egyeztetéseken. 

The Customer or its representative participates in the coordination meetings organized by the Contractor.

4.3.) A Megrendelő jogosult a Vállalkozó munkájának előrehaladását, minőségét ellenőrizni, amely azonban a Vállalkozó teljesítését nem teheti terhesebbé.

The Customer is entitled to control the progress and quality of the Contractor’s work, which, however, may not make the Contractor’s performance more difficult.


4.4.) Megrendelő a szerződés szerint kifizeti a Vállalkozó számláját.

The Customer shall settle the Contractor’s invoice in conformity to the Contract.

V.


Vállalkozó jogaira és kötelezettségeire vonatkozó feltételek 

General conditions in relation to the rights and obligations of the Contractor 


5.1.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával kijelenti, hogy a jelen szerződés teljesítésében a Vállalkozó oldalán közreműködő természetes személy gyanúsítottként nem áll büntetőeljárás hatálya alatt, illetve amennyiben ezen személy ellen szándékos bűncselekmény elkövetése miatt büntetőeljárás indult, úgy ezt a Vállalkozó a tudomásszerzést követően a Megrendelő részére haladéktalanul bejelenti. Vállalkozó kötelezettséget vállal arra, hogy tevékenységére a Megrendelő szék-és telephelyén csak olyan munkavállalót (személyt) foglalkoztat, aki a munka megkezdését megelőző 90 napon belül kiállított erkölcsi bizonyítvánnyal, és az adott tevékenység végzésére feljogosító szakirányú bizonyítvánnyal rendelkezik. Vállalkozó a Megrendelő területére kijelölt munkavállalók névsorát (részletezve a dolgozók személyi adataival: név, születési hely, időpont, anyja neve, lakcíme, személyi igazolvány száma) és 90 napon belül kiállított erkölcsi bizonyítványuk fénymásolati példányát a szerződés hatálybalépéséig köteles Megrendelő részére megküldeni. Amennyiben ezekben az adatokban bárminemű változás történik (személycsere, adatváltozás) erről a tényről Vállalkozónak az adatváltozást követő 3 napon belül a Megrendelőt értesítenie kell.

By signing the present Contract, the Contractor declares that the natural persons involved in the performance of the present Contract on the Contractor’s side are not involved in criminal proceedings as suspects, and if a criminal procedure is commenced against any of these persons because of an intentional crime, the Contractor shall report such fact to the Customer immediately after becoming aware of such fact. Regarding the activities of the Contractor in the seat or premise of the Customer, the Contractor undertakes that it employs only employees (persons) having an extract from the criminal record issued not earlier then 90 days before the commencement of the works and vocational certificate entitling the given person to pursue the given activity. The Contractor shall send by the entry into effect of the present Contract the list of the employees (with detailed personal data of the employees: name, place and date of birth, mother’s name, address and ID no.) appointed to the Customer’s sphere and the photocopy of their extract from the criminal record issued not earlier then 90 days before the commencement of the works. In case of any change of the above data (eg. change in persons or in their data), the Contractor shall notify the Customer of the above fact within 3 days of the change of data.

5.2.) A Megrendelő írásban bármikor kérheti indoklás nélkül, hogy a Vállalkozó valamely munkavállalója (illetve a Vállalkozó részéről a munkában közreműködő személy, alvállalkozó) a szerződés teljesítésének további szakaszában ne működjön közre. A Vállalkozó a felek által meghatározott határidőn belül (2 – 5 munkanap) köteles a kérésnek eleget tenni, és szükség esetén más alkalmas személyt munkába állítani.

The Customer may request the Contractor in writing without any reasoning that any employee of the Contractor (or any other person participating in the fulfilment of the Contract, subcontractor) should not participate in further fulfilment of the Contract. The Contractor shall fulfil the Customer’s request and assign another suitable person to work within the deadline defined by the Parties (2-5 working days).

5.3.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával kijelenti, hogy amennyiben a Megrendelő erre illetékes szervei a jelen szerződésben foglaltakat és azok teljesülését ellenőrizni, vizsgálni kívánják, úgy abban az esetben Megrendelő erre illetékes szervezeti egységeivel együttműködik és számukra a tevékenységük ellátásához szükséges információkat, rendelkezésre bocsátja.

By signing the present Contract, the Contractor declares that in case the competent units of the Customer wish to review and control the present Contract and its performance, it shall cooperate with the relevant units of the Customer and provide the information as required for the performance of their tasks.


5.4.) 
A Megrendelő alvállalkozó bevonását nem tiltja. A Vállalkozó alvállalkozó igénybevételére – a Ptk. rendelkezéseire figyelemmel – jogosult. A Vállalkozó a jelen szerződésben foglaltak teljesítésébe bevont munkavállalók/alvállalkozók tevékenységéért teljes felelősséget vállal. A Vállalkozó az alvállalkozók tevékenységéért úgy felel, mintha a munkát maga végezte volna el. Az alvállalkozóra is kiterjednek a Vállalkozót terhelő kötelezettségek. A Vállalkozó által a teljesítésbe bevont alvállalkozókat megillető díjak alvállalkozók felé történő megfizetéséről a Vállalkozó köteles gondoskodni, és az alvállalkozók nem jogosultak semmilyen díj- vagy költség követeléssel a Megrendelővel szemben fellépni.

Involvement of subcontractors is not forbidden by the Customer. The Contractor is entitled to engage subcontractors with regards to regulations of the civil Code. The Contractor shall be solely liable for the activity of employees/subcontractors involved in the performance of the Contract. The Contractor shall be liable for the performance of the subcontractors as if it would have acted itself. Obligations of the Contractor shall be also applied to the subcontractors. The Contractor is solely liable for the payment of fees and costs of the subcontractors, and the subcontractors shall not be entitled to exercise any direct claims of fee or costs against the Customer.

5.5.) A Vállalkozó, a Megrendelő előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül, nem jogosult semmilyen értékesítési vagy marketing kiadványban vagy reklámban használni Megrendelő nevét, bármely védjegyét vagy logóját. Vállalkozó a tevékenysége során csak saját nevében járhat el, nem jogosult a Megrendelő nevét használni. A jogszerűtlen névhasználatból eredő károkért kizárólag Vállalkozó felel. Vállalkozó kötelezettséget vállal, hogy jelen szerződés szerinti kötelezettségeit független vállalkozóként hajtja végre és sem saját maga, tulajdonosai illetve munkavállalói nincsenek alkalmazotti kapcsolatban Megrendelővel.

The Contractor is not entitled to use the name and the trademark or logo of the Customer without the prior written consent of the Customer in its sales or marketing publications or advertisements. The Contractor is entitled to use its own name only during its activity, and not entitled to use the name of the Customer. Contractor shall be exclusively liable for all damages arising from unlawful use of names. The Contractor undertakes to perform its obligations under the present Contract as an independent Contractor and that neither itself nor its employees are in an employment relationship with the Customer.


5.6.) A Vállalkozó kötelezettséget vállal arra, hogy a jelen szerződés keretében a Vállalkozó vagy esetleges alvállalkozói részéről foglalkoztatott személyek a jogszabályokban előírt módon, így különösen a Munka Törvénykönyvében előírt rendelkezések betartásával kerülnek foglalkoztatásra. A Vállalkozó által a jelen szerződés keretében foglalkoztatott személyek vonatkozásában, a foglalkoztatással kapcsolatos hatályos munkajogi- és egyéb jogszabályokban foglalt előírások betartásáért kizárólag a Vállalkozó felel. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával hozzájárul ahhoz, hogy a Megrendelő a jelen pontban leírtak Vállalkozó általi teljesítését, akár az erre illetékes hatóságok bevonásával, is ellenőrizhesse.


The Contractor undertakes to provide that the persons employed connected to the present Contract by the Contractor or its incidental subcontractors, are employed in a way complying with the regulations of law, especially the regulations of Labour Code. The Contractor shall be exclusively liable for the observance of effective employment related regulations of labour law and other fields of law regarding the persons employed connected to the present Contract. By signing the present Contract the Contractor agrees that the Customer is entitled to check the performance of the rules written in this section, including a check executed with the involvement of the competent authorities.

A kivitelezésre vonatkozó előírások

Conditions regarding the construction works

5.7.) 
A rendszer kivitelezésére/üzembe helyezésére vonatkozó részletes előírásokat a jelen szerződés 1. számú melléklete tartalmazza.

Detailed requirements concerning the construction and installation of the system are determined in Appendix no. 1. of the present Contract.

VI.


Minőségi követelmények, szerzői jog és használati engedély

Quality requirements, copyright and license

6.1.) A vállalkozói szolgáltatásnak alkalmasnak kell lenni arra, hogy azt, a Megrendelő rendeltetésszerűen, a szerződésben kikötött, a szerződéskötéskor, illetve a teljesítés folyamán megismert célnak megfelelően felhasználhassa. A Megrendelő az 1.1.) pontban meghatározott Berendezéshez tartozó Programokat a Vállalkozó által átadott használati engedélyben (licenc) rögzítettek szerint használhatja. A szoftverkövetési szolgáltatások leírását a Vállalkozó a licencekkel együtt adja át a Megrendelőnek.

The Contractor’s service shall be suitable for proper use and for the use according to the aim as stipulated in the present contract by the Customer or otherwise known to the Customer upon conclusion or performance of the contract. The Customer shall use the Programs connected to the Device written under section 1.1.) pursuant to the licence presented by the Contractor. The description of the subscription services shall be presented by the Contractor to the Customer along with the licences.

6.2.) Az 1.1.) pontban leírt tevékenység eredményeképpen megszületett Művek a Vállalkozó - szerzői jogi védelem alatt álló - alkotásai, amelynek szerzői jogai a Vállalkozót illetik. A Vállalkozó szavatosságot vállal azért, hogy ezeken a Műveken nem áll fenn harmadik személyeknek olyan szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelő jelen szerződés szerinti felhasználását korlátozná, vagy akadályozná. 


Ha a jelen szerződés teljesítése során a Vállalkozó harmadik személy valamely szellemi alkotáshoz fűződő jogát megsérti, és a sérelmet szenvedő harmadik személy a Megrendelővel szemben lép fel igényével, úgy a Vállalkozó köteles saját költségén a Megrendelő választása szerint:


· az adott jogot a Megrendelő részére megszerezni olyan mértékben, hogy a Megrendelő a dolgot, illetve szolgáltatást a szerződésben foglaltak szerint továbbra is felhasználhassa;


· a dolgot kicserélni vagy a szolgáltatást újból teljesíteni akként, hogy az a Megrendelőnek megfeleljen, és a továbbiakban ne legyen jogsértő vagy felhasználásában korlátozott;


· a dolgot visszavenni, illetve a szolgáltatást megszüntetni, és a Megrendelő teljes kárát és költségét megtéríteni.

The Works coming into existence as a result of the activity of the Contractor laid down in Section 1.1. are creations of the Contractor protected by copyright, and all copyrights of which are held by the Contractor. The Contractor warrants that the Works are free of any third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer.


In the event that – in the course of the performance of the present Contract - the Contractor infringes intellectual property rights of any third part, and the aggrieved third party presents claim against the Customer, at the choice of the Customer the Contractor shall at its own cost: 


· gain the given right for the Customer to an extent that the Customer become able to use the work or service according to the present Contract continuously;


· replace the work or re-perform the service to render it suitable for the Customer, and cease to be illegal or limited in its  utilization


· accept the work back or cancel the service and reimburse the Customer for all the damages and costs suffered.

6.3.) A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával a Megrendelőnek kizárólagos, területileg és felhasználó számban korlátlan, határozatlan idejű használati engedélyt ad a Műnek és az ahhoz kapcsolódó dokumentációnak, valamint a jelen szerződés keretében a Vállalkozó által elkészített szoftverek forráskódjának a felhasználására, többszörözésére és átdolgozására. A Vállalkozó szavatol azért, hogy a jelen szerződés keretében elkészített dokumentációkon, mint szerzői jogi műveken nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelőnek mint Felhasználónak a jelen szerződés szerinti jogszerzését és felhasználását korlátozná vagy akadályozná. Amennyiben a későbbiek során a dokumentáció vagy a forráskód átdolgozása továbbtervezése válna szükségessé, úgy a Megrendelő jogosult azt a Vállalkozó hozzájárulása nélkül is megrendelni. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával kifejezett és kizárólagos engedélyt ad a Megrendelő részére, hogy a jelen szerződés keretében, annak tárgyát képező, a Vállalkozó által elkészített művet és forráskódot szabadon felhasználja, átdolgozza és többszörözze és erre másnak engedélyt, adjon. A Vállalkozó a jelen pontban foglalt engedélyért, jogokért a jelen szerződésben meghatározott vállalkozói díjon felül, külön díjazásra nem jogosult, és arról a jelen szerződés aláírásával kifejezetten és végérvényesen lemond.

By signing the present Contract the Contractor grants exclusive, unlimited (regarding territory and number of users) licence for an indefinite period to the Customer to utilize, replicate and modify the Work, the relating documentation and the source-code of the software created by the Contractor based on the present Contract. The Contractor warrants that the documentations performed in the framework of the present Contract are free of any exclusive third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer pursuant to the Contract. In the event that future modification or improvement of the documentation or the source-code is necessary the Customer shall be entitled to order it without an approval of the Contractor. By signing the present Contract the Contractor grants expressed and exclusive licence to the Customer to utilize, modify and replicate the Work performed by the Contractor in the frame work of the present Contract as its subject matter and to grant permission to other persons to do the same. The Contractor shall not be entitled to additional fee besides the Contractor’s fee for granting the licence and rights determined in the present Contract, and the Contractor hereby expressly waives all its possible rights for such additional fee.

6.4.) A Felek kifejezetten is rögzítik, hogy jelen 6.2.), és a 6.3.) pont szerinti szabályok jelentik a közöttük létrejött, az 1.1.) pontban leírt tevékenység eredményeképpen létrejött Művek felhasználására vonatkozó felhasználási szerződés tartalmát.

The Parties expressly lay down that the rules determined in Section 6.2.) and 6.3.). are intended to serve as regulations of the contract for utilization for the Works coming to existence as a result of the activity determined in Section 1.1. 

6.5.) A Felek rögzítik, hogy „Mű” alatt a jelen szerződés keretében akár a Vállalkozó, akár az alvállalkozó által elkészített tervdokumentáció, műszaki leírás vagy a jelen szerződés következtében a vállalkozói oldalon létrejövő egyéb szerzői jogi alkotás értendő, amelyhez szerzői jogi jogosultságok kapcsolódnak azzal, hogy a Rendszerhez kapcsolódó Programokra külön rendelkezéseket jelen Szerződés 6.6.)-6.7.) pontjai tartalmazzák.

The Parties lay down that the expression “Work” shall be used as an indication for the documentation, technical description or any other creation protected by copyright and coming into existence on the side of the Contractor as a result of the performance of the present Contract by the Contractor, its sub-contractor or any person assisting the performance. 


6.6.) Programok esetén Megrendelő csak területileg és időben korlátlan használati jogot vásárol, a Programok tulajdonjogát Vállalkozó számára a szerzői jogok és a nemzetközi szerzői jogvédelmi megállapodások védik. A Felek a jelen szerződés aláírásával rögzítik, hogy a Programok Megrendelő általi felhasználási jogának az ellenértéke az 1.2.) pontban leírt vállalkozói díjban benne foglaltatik. A Felek rögzítik, hogy a Vállalkozó a szoftver szerzőjétől kapott írásbeli felhatalmazás/szerződés alapján a jogszabályokban előírtak szerint jogosult a Programokat forgalmazni és a szoftverhez kapcsolódó licence jogokat harmadik személy részére – térítés ellenében – átengedni.

In the case of the Programs the Customer buys unlimited (regarding territory) licence for an indefinite period, but the rights of the intellectual property of the Contractor regarding the Programs are protected by international treaties on copyright. By signing the present Contract, the Parties lay down that the consideration for the licence is included in the Contractor’s fee determined under section 1.2.). The Parties lay down that the Contractor is entitled to distribute the Programs and provide licence connected to the software to third parties against consideration pursuant to an authorization/contract of the author of the software, in accordance with the regulations of law.

6.7.) A Vállalkozó szavatol azért, hogy a Megrendelőnek felhasználásra átadott Programokon mint szerzői jogi műveken nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelőnek mint Felhasználónak a jelen szerződés szerinti jogszerzését és felhasználását korlátozná vagy akadályozná. A Vállalkozó szavatol továbbá, hogy az átadott Programok megfelelnek a Megrendelő informatikai architektúrájának. A Vállalkozónak a Programokkal kapcsolatos szavatossági kötelezettségeire a 6.2.) pontban leírtak megfelelően irányadóak.

The Contractor warrants that the documentations performed in the framework of the present Contract are free of any exclusive third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer pursuant to the Contract. Furthermore, the Contractor warrants that the Programs presented by the contractor comply with the computer-engineering architecture of the Customer. The rules laid down under section 6.2.) shall be suitably applied to the Contractor’s warranty obligations regarding the Programs.

VII.


Biztosítás

Insurance


7.1.) A Vállalkozó kijelenti, hogy az …………..Biztosító zRt-n keresztül 3.000.000,- Ft azaz hárommillió forint összegű felelősségbiztosítással rendelkezik. Amennyiben Vállalkozó ezzel nem rendelkezik, akkor kötelezettséget vállal arra, hogy a jelen szerződés aláírásáig minimum  a fenti összeggel megegyező felelősségbiztosítást köt, amelyről szóló biztosítási kötvény másolatát a Megrendelőnek a biztosítás megkötését követően haladéktalanul átadja. A Vállalkozó felelősségbiztosítása a Megrendelő részére biztosítási fedezetet jelent a Vállalkozó, illetve annak munkavállalója, képviselője által a Megrendelőnek, illetve harmadik személynek, szándékosan vagy gondatlanul okozott, valamint mulasztásából származó károkért. A Vállalkozó a jelen pontban leírt biztosítását a munkavégzés lezárulását követő 30 nap időtartamig köteles fenntartani.


The Contractor hereby declares to have executed liability insurance for the amount of HUF 3,000,000 in words three million forint at ……………Insurance Company. In the event that the contractor does not have the above insurance, the Contractor undertakes to effect a liability insurance at least for the above amount by the signing of the present contract and presents the copy of the policy of the above insurance to the Customer, after the conclusion of the insurance without delay. The liability insurance of the Contractor shall provide an insurance cover for the Customer for damages caused by the Contractor or its employees, representatives or subcontractors willfully, by gross negligence or by omission to the Customer or to a third party. The Contractor shall be obliged to maintain the insurance described in this point until 30 days after the end of works performed on the basis of the present Contract

7.2.) Amennyiben a Vállalkozó felelősségbiztosítása a jelen szerződés időbeli hatálya alatt megszűnik, úgy ez súlyos szerződésszegésnek minősül és erre való hivatkozással a Megrendelő jogosult a jelen szerződést – a szerződésszegésre vonatkozó jogkövetkezmények alkalmazása mellett – megszüntetni.


In case the liability insurance of the Contractor is terminated during the term of the present contract, this shall be regarded as severe breach of contract and the Customer shall be entitled to terminate the present contract with reference to this as well as to apply the consequences of breach of contract.

VIII.


Jótállás és a szavatosság 

Warranty


8.1.) A Vállalkozó szavatol azért, hogy jelen szerződés tárgyán nem áll fenn harmadik személynek olyan kizárólagos szerzői vagyoni/felhasználási joga, amely a Megrendelő jelen szerződés szerinti jogait korlátozná vagy akadályozná.

The Contractors warrants that the Works are free of any third party copyrights or proprietary rights, which would limit or prevent the utilization of the above by the Customer.

8.2.) A Vállalkozó szavatolja, hogy az általa elvégzett munka minősége a jelen szerződésben és a vonatkozó jogszabályokban foglalt minőségi követelményeknek megfelel. 

The Contractor warrants that the quality of the work performed by it corresponds to the quality requirements stipulated in the present Contract and in the relevant legal regulations.

A Vállalkozó a fejlesztési tevékenység eredményeképpen létrejött új Berendezésre, annak a sikeres üzembe helyezésétől számítottan ……….hónapos időtartamra jótállási kötelezettséget vállal. (A jelen pont értelmezésében a sikeres üzembe helyezés napja, amely napon a Megrendelő a sikeres üzembe helyezésről szóló jegyzőkönyvet aláírta.)

For the new Device created as a result of the development activity, the Contractor undertakes to provide warranty for a period of …….month from the successful installation of the Device. (In the use of the present section the day of successful installation shall mean the day on which the Customer signs the minutes on the successful installation)

A Vállalkozó a jelen szerződés keretében elvégzett munkákra a munka Megrendelő általi sikeres átvételének a napjától számított …. hónapos időtartamra jótállási kötelezettséget vállal. (A jelen pont értelmezésében a sikeres átvétel napja, amely napon a Megrendelő a sikeres átvételről szóló jegyzőkönyvet aláírta.)

For the new works performed on the basis of the present Contract, the Contractor undertakes to provide warranty for a period of …….month from the successful handover. (In the use of the present section the day of successful handover shall mean the day on which the Customer signs the minutes on the successful handover)

A Programokra  a Vállalkozó a gyártó cég által adott sztenderd jótállást vállal. 

The Contractor undertakes to render standard warranty provided by the manufacturer regarding the Software.

8.3.) Megrendelő tartozik a jótállási idő alatt fellépő hiányosságokat a Vállalkozónak haladéktalanul tudomására hozni. A Vállalkozó tartozik a hibabejelentést követően haladéktalanul intézkedni. 

The Customer shall immediately notify the Contractor of any defect arising during the warranty period. Following notification of the defect, the Contractor shall immediately take the necessary measures.

8.4.) A jótállás alá eső hiba esetén a Vállalkozó a lehető leghamarabb köteles megkezdeni a hiba kijavítását. A javítás költségei - beleértve a kiszállási költségeket is - a Vállalkozót terhelik. A jótállás alá eső javítás esetén a jótállási idő meghosszabbodik azzal az idővel, amely alatt a Megrendelő az adott dolgot rendeltetésszerűen nem használhatta.

In the event of any defect covered by warranty, the Contractor shall immediately start to repair it. Costs of the repair – including costs of field-work – shall be borne by the Contractor. In the event of a defect covered by warranty the warranty period shall be prolonged by the time during which the Customer could not use the subject properly.

8.5.) 
A Vállalkozó a jogszabály szerinti szavatosságot vállal az általa elvégzett munkákra.

The Contractor provides the warranty regarding the works performed according to the related law.

IX.


A szerződésszegés, annak a következményei és a szerződés megszűnése

Breach of contract and its consequences and manners of termination of contract


9.1.) A Felek nem sújthatóak kártérítéssel vagy a szerződésnek a mulasztás miatti megszűntetésével, ha a késedelmes teljesítése vis maior következménye. A jelen pont értelmezése szempontjából vis maior alatt olyan körülményeket kell érteni, amelyek a jelen szerződés megkötésének időpontjában előre nem láthatóak, és a Felek érdekkörén kívül álló elháríthatatlan események gyűjtőfogalmába tartoznak. (pl. sztrájk, háború vagy forradalom, tűzeset, árvíz, járvány, karantén korlátozások és szállítási embargó). A kötelezetti fél a vis maior tényéről köteles a jogosulti felet értesíteni és tájékoztatni annak az okáról és valószínű időtartamáról. Amennyiben a jogosulti fél eltérő írásos utasítást nem ad, a kötelezetti félnek tovább kell teljesítenie szerződéses kötelezettségeit, amennyiben az ésszerűen lehetséges, és meg kell keresnie minden ésszerű alternatív módot a teljesítésre, amelyet a vis maior esete nem gátol. A szerződésben foglalt határidők a vis maior időtartamával meghosszabbodnak.  Amennyiben a vis maior időtartama meghaladja az 5 naptári napot, a Feleknek jogukban áll a szerződést a Ptk szabályai szerint megszüntetni. Vis maior esetében mindkét fél maga viseli a nála felmerült károkat.

The Parties shall not be obliged to pay compensation for damages and may not terminate the Contract due to default if the late performance is the consequence of a force majeure event. For the purposes of this clause, a force majeure event shall mean such circumstances that could not be foreseen at the time of conclusion of the present Contract and belong to the category of unavoidable events outside the scope of interest of the Parties (for example, strike, war or revolution, fire, flood, epidemic, quarantine restrictions and transport embargoes). The obligor shall inform the obligee of the force majeure event and its reason as well as its expected duration. Unless the obligee gives other instructions in writing, the obligor shall continue to perform its obligations under the present Contract insofar as reasonably possible and look for reasonable alternative ways of performance that are not hindered by the force majeure event. The time limits stipulated in the present Contract shall be extended by the duration of the force majeure event. In case the duration of the force majeure event exceeds 5 calendar days, the Parties are entitled to terminate the Contract accroding to the regulations of the Civil Code. In case of force majeure, each party bears its own damages.


9.2.) A Felek jogosultak a jelen szerződést súlyos szerződésszegés esetén rendkívüli felmondással, azonnali hatállyal felmondani.  


Súlyos szerződésszegésnek különösen az alábbiak minősülnek:


- a Vállalkozó a jelen szerződésben vállalt szerződéses kötelezettségeit póthatáridőre sem teljesíti, valamint ha bankbiztonsági vagy műszaki titoktartási kötelezettségeit megszegi,


- a Megrendelő fizetési kötelezettségének az esedékességet követő 30 napon belül többször nem tesz eleget.

The Parties are entitled to terminate the present Contract in case of severe breach of contract by extraordinary termination with immediate effect.


Especially the following shall be considered as severe breach of contract:


· the Contractor actionably fails to perform services by the extended time limit or breaches its security or technical confidentiality obligation,

· omission of payment obligation of the Customer in more than one case in a 30 days period.

9.3.) Vállalkozó jogosult a jelen szerződés azonnali hatályú rendkívüli felmondására a Megrendelő súlyos szerződésszegése esetén, így különösen, ha a Megrendelő esedékes fizetési kötelezettségét - a fizetési határidőt követően a Vállalkozó írásbeli felszólítása ellenére - nem teljesíti.


The Contractor is entitled to terminate the present Contract with immediate effect in case of the severe breach of contract by the Customer, especially if the Customer does not fulfil its due payment obligation despite the Contractor’s written request following expiry of the payment deadline.


9.4.) 
Bármelyik fél jogosult a másik félhez intézett egyoldalú nyilatkozattal a rendkívüli felmondási jogát gyakorolni és a jelen szerződést azonnali hatállyal felmondani, ha:


a.)  A másik fél bármely okból felhívás ellenére nem teljesíti a szerződésben vállalt kötelezettségeit, 


b.) A másik fél ellen jogerős bírósági határozat alapján csőd-, felszámolási-, végelszámolási eljárás indult, vagy egyébként fizetésképtelenné vált.


Any Party is entitled to exercise its right to rescission by a unilateral declaration addressed to the other Party and to terminate the present Contract with immediate effect if


a)
the other Party does not fulfil its obligations undertaken in the present Contract for any reason despite written demand, 


b) 
a bankruptcy, liquidation or dissolution procedure has been commenced against the other party or if it has otherwise become insolvent.

9.5.) 
A Megrendelő jogosult továbbá rendkívüli felmondási jogát gyakorolni és a jelen szerződést azonnali hatállyal felmondani, ha 


a.) A Vállalkozó valamely kötelezettségének teljesítését – jogszerű indok hiányában – megtagadja.


b.) A szerződés a Vállalkozónak felróható okból lehetetlenül.


c.) A Vállalkozó megkísérli vagy megkísérelte befolyásolni bármely, a Felek között megkötött, vagy tervezett szerződés megkötését azáltal, hogy személyi hasznot ajánlott fel vagy nyújtott a Megrendelő bármely alkalmazottjának, vagy bármely olyan személynek, aki bármilyen módon kapcsolódik a Megrendelőhöz, és aki részt vesz a jelen szerződés megkötésében, vagy a Vállalkozó a fent említett módon viselkedik a Megrendelővel kötött bármely szerződés teljesítése során.


d.) A Vállalkozó szerződés szerinti tevékenysége során, neki felróható okból a Megrendelő üzleti érdekei igazoltan sérülnek, illetve őt kár éri.


e.) Amennyiben az adott kötbér összege eléri a maximális értéket.

Furthermore, the Customer is entitled to exercise its right to rescission, and to rescind the present Contract with immediate effect if


a.) the Contractor denies to fulfill any of its obligations without a lawful reason,


b.) the fulfilment of the present Contract becomes impossible for a reason actionable to the Contractor,


c.) the Contractor attempts or has attempted to influence the conclusion of any contract concluded or planned to be concluded between the parties by means of offering or providing personal benefit to any employee of the Customer or to any person related to the Customer in any way and having participated in conclusion of the present Contract, or if the Contractor behaves in the above described manner during performance of any contract concluded with the Customer,


d.) the Customer’s business interests are provably damaged during the contractual performance of the Contractor for a reason actionable to the Contractor or if the Customer suffers damages for such reason.


e.) in case the relevant default penalty reaches the maximum.

9.6.) 
A Vállalkozó a nem, vagy nem szerződésszerű teljesítése esetére az alábbiakban meghatározott kötbér fizetésére kötelezi magát: 

In the case of non-fulfilment or default fulfilment of the Contract, the Contractor shall be obliged to pay penalty as defined below.


9.6.1.) A Vállalkozó a Rendszer kialakítása során, meghatározott véghatáridő neki felróható késedelmes vagy hibás teljesítése esetén a késedelem vagy hibás teljesítés minden egyes napjára 10.000,- Ft kötbér fizetésére köteles. A kötbér maximuma az 1.2.) pontban leírt teljes nettó vállalkozói díj. 20%-a.


In case of late or deficient performance of the final deadline of the Construction of the System, which delay or deficiency is attributable to the Contractor, the Contractor shall pay a penalty of HUF 10,000 for each day of the late or deficient performance. The maximum amount of the above penalty shall be the total net Contractor’s fee determined under section 1.2.)


Késedelmes teljesítésnek minősül, amennyiben a Vállalkozó – a számára felróható okból - nem tartja be a jelen szerződésben meghatározott teljesítési határidőt. 


It shall be qualified as a late performance if the Contractor does not keep the deadline of performance stipulated in the present Contract for a cause, attributable to the Contractor.

Hibás teljesítésnek minősül különösen, amennyiben a szerződésben és annak mellékleteiben meghatározott minőségi követelmények és jogszabályi és szerződéses előírások nem teljesülnek. 

It shall be qualified as a deficient performance especially if the quality requirements defined in this contract and/or the respective legal and contractual provisions are not fulfilled. 


9.6.2.) A Vállalkozó a Rendszer Működése során, a számára felróható hibás teljesítés esetén a hibás teljesítésből eredő kárösszeg 20 %-ának, de legfeljebb 100.000,-Ft  kötbér megfizetésére köteles. 

A Rendszer Működése során hibás teljesítésnek minősül különösen, ha a Rendszer Működése során a 7. számú mellékletben meghatározott mérési pontosság nem teljesül. Ekkor a kötbér számítási alapja a hibás csomagazonosításban érintett címletösszeg a megadott mérési pontosság feletti rész vonatkozásában. A Működés során fennálló kötbér időbeli hatálya a Rendszer teljes időtartamára vonatkozik.

In case of deficient performance occurring in the course of the Operation of the System, which deficiency is attributable to the Contractor, the Contractor shall pay a penalty of 20% of the damage caused by its deficient performance, but the penalty paid by the Contractor shall not exceed HUF 100,000.

In the course of the Operation of the System, it shall be qualified as a deficient performance especially if the accuracy of measuring determined in Appendix No. 7. is not fulfilled. In the above case the basis of the calculation of the penalty shall be the part of the amount of aggregate denomination, which is above the accuracy of measuring, effected by the deficient stack identification. The temporal effect of the penalty for the Operation of the System shall be applied to the entire span of the System.

9.6.3.) Meghiúsulás esetén: 


Amennyiben a szerződés a Vállalkozónak felróható okból meghiúsul (a teljesítés lehetetlenné válik vagy a teljesítést megtagadja), a Vállalkozó a meghiúsulás napjától számított 15 napon belül 25% kötbér fizetésére köteles. A meghiúsulási kötbér alapja az 1.2.) pontban leírt teljes nettó vállalkozói díj.


A 9.5.) pont a.) és b.) bekezdésében meghatározott súlyos szerződésszegésre alapított azonnali hatályú megrendelői felmondás esetén, a Vállalkozó a 9.6.3.) pontban kikötött meghiúsulási kötbér megfizetésére köteles.


In case of frustration: 


In case of non-performance of the Contract for a cause attributable to the Contractor (the performance becomes impossible or the Contractor refuses to perform) the Contractor shall pay a penalty of 25% within 15 days from the day of frustration. The basis of the penalty for frustration shall be the total net Contractor’s fee determined under section 1.2.)

In case of rescission of the Customer with immediate effect based on the cases of severe breach of contract regulated under point a) and b) of section 9.5.), the Contractor shall also be obliged to pay the penalty for frustration stipulated under section 9.6.3.).

9.7.) 
Megrendelő a kötbért meghaladó igazolt közvetlen kárát is érvényesítheti a Vállalkozóval szemben. A Megrendelő, a Vállalkozóval szemben érvényesíteni kívánt kötbér összegéről könyvelési értesítést küld a Vállalkozó részére. A késedelmes vagy hibás teljesítés miatti kötbér felmerülése esetén a Vállalkozó a számlát úgy köteles kiállítani, hogy abban feltünteti a szerződés szerinti díjat és negatív tételként a kötbér összegét, valamint ezek egyenlegeként a Megrendelő által fizetendő (pénzügyileg rendezendő) összeget.


The Customer may also enforce its direct damages above the amount of the default penalty against the Contractor. The Customer shall send the Contractor an accounting notification of the amount of penalty to be executed. In the event of emergence of penalty for default or late delivery the Contractor shall indicate in its invoice the fee due to the Contractor based on the Contract, the penalty as a negative amount, and the amount to be paid (financially settled) by the Customer as balance of the above.

9.8.) Szerződésszegés vagy szerződésen kívüli károkozás esetén a szerződésszegő vagy károkozó fél köteles a másik fél kárát a Ptk-ban előírt módon megtéríteni. 


In case of breach of contract or tort, the breaching party or the party causing the damage shall be obliged to reimburse the damages of the other party pursuant to the Civil code.

9.9.) Minden esetben, amikor a Megrendelő a jelen szerződés teljesítése érdekében valamely berendezést, felszerelést, anyagot, árut, dokumentumot, adatot ad a Vállalkozó használatába, az átadott dolgok a Megrendelő tulajdonában maradnak, és a Vállalkozó köteles azok megőrzéséről gondoskodni, és felelős a dolgokban bekövetkezett kárért. A Vállalkozó számára átadott dolgok tekintetében a kárveszély viselése abban a pillanatban száll át a Vállalkozóra, amikor azokat a Megrendelőtől átveszi. Vállalkozó az átadott dolgokat kizárólag a jelen szerződés teljesítése érdekében használhatja, és a jelen szerződés megszűnését követően haladéktalanul köteles visszaszolgáltatni olyan állapotban, ahogy azt eredetileg átvette, ide nem értve a dolog rendeltetésszerű használattal járó értékcsökkenését. A Megrendelő jogosult a tulajdonát képező dolgot bármikor újra birtokba venni.


In the case that the Customer provides the Contractor any device, equipment, material, goods or data in order to support the performance of the present Contract, the above objects shall remain in the property of the Customer, and the Contractor shall be obliged to preserve the objects and liable for all damages of the objects which may occur. The liability of the Contractor for the above damages shall enter into force, when the Contractor receives the objects form the Customer. The Contractor shall use the objects exclusively in connection with the performance of the Contract, and upon termination of the Contract the Contractor shall return the objects to the Customer without delay, in a condition the Contractor received them, except for the natural deterioration resulting of proper use. The Customer is entitled to take possession of the objects in its property at any time.

9.10.) A szerződés megszűnése esetén, a megszűnéstől számított 8 napon belül a Felek kötelesek egymással elszámolni. A szerződés megszűnése nem érinti az elszámolási és titoktartási kötelezettségek, valamint a szerzői jogi tárgyú rendelkezések teljesítését, illetve fennálltát.

Upon terminating this Contract, the Parties shall quit scores within 8 days of the date of termination. The obligation of settlement, the obligation of secrecy and the validity and performance of copyright related regulations are not effected by the termination of the Contract.

X.


Egyéb rendelkezések

Other provisions


10.1.) A Felek kijelentik, hogy az ügydöntő szerveik hozzájárulásával bírnak jelen szerződés megkötéséhez. A Felek kijelentik továbbá, hogy a jelen szerződést aláíró képviselőik jogszerűen képviselik a társaságot és rendelkeznek a jelen szerződés aláírásához szükséges felhatalmazással.

The Parties declare that they have the approval of their decision-making body to sign the present Contract. The Parties declare furthermore that their representatives signing the present Contract legally represent the company and have the authorisation required to sign the present Contract.


10.2.) A Felek kijelentik továbbá, hogy sem csőd, sem felszámolási eljárás alatt nem állnak, és jelen szerződés érvényességéhez nem szükséges harmadik személy vagy hatóság hozzájárulása.

The Parties declare furthermore that they are not under bankruptcy or liquidation proceedings and that no consent of any third party or authority is required for the validity of the present Contract.


10.3.) Ha bármelyik fél egy vagy több esetben nem ragaszkodik a jelen szerződés feltételeinek szigorú teljesítéséhez, illetve a jelen szerződésben meghatározott valamely jog, jogorvoslat vagy választás gyakorlásához, az nem jelenti azt, hogy ugyanannak a feltételnek a jövőbeni teljesítéséről, vagy ugyanazon jog jövőbeni gyakorlásáról is le fog mondani, vagy a követeléseitől el fog állni.

If any of the Parties does not strictly adhere to the provisions of the present Contract on one or more cases, or to the exercising of a right, a remedy or option, this shall not mean that such condition, right or remedy shall be waived by that party in the future or that party shall withdraw any of its claims.


10.4.) A Felek megállapodnak abban, hogy mindkét fél maga viseli a jelen szerződés megkötésével kapcsolatos költségeit.

The Parties agree that both of them shall bear their own costs in relation to the conclusion of the present Contract.

10.5.) A Felek tudomással bírnak arról, hogy a jelen szerződésnek a módosítására közös megegyezéssel kizárólag írásban, van mód.

The parties are aware that the present Contract may only be modified by mutual consent in writing. 


10.6.) A Felek megállapodnak abban, hogy jelen jogviszonyukból keletkező követelés másra nem ruházható át, nem engedményezhető (ide nem értve a Vállalkozó törvényes jogutódját, valamint a Vállalkozó szerződéses jogutódját, feltéve, ha a Vállalkozó szerződéses jogutódját a Megrendelő is írásban elfogadta szerződéses partnerének) és az sem hitel, sem kölcsön, sem egyéb jogviszony fedezeteként fel nem használható. 

The Parties agree that claims under this legal relationship may not be assigned or transferred to any third persons (except the rightful legal successor of the Contractor and the contractual successor of the Contractor, on condition that the contractual successor of the Contractor is accepted in written form by the Customer) and may not be used as security in a loan or credit facility agreement or in any other legal relationship. 


10.7.) Minden, a jelen szerződésben előírt értesítést, kérést, igényt elsősorban, írásban kell megtenni és az alábbiak szerint kell közöltnek tekintetni:


a) kézben és átvételi elismervény ellenében történő átadás esetén az átadás időpontjában;


b) ajánlott, tértivevényes, küldeményként, futárszolgálat útján történő kézbesítés esetén a kézbesítés időpontjában;


c) telefaxon, e-mail-en történő továbbítás esetén a telefax berendezés vagy elektronikus levelezőrendszer által megjelölt sikeres elküldés időpontjában (activity vagy delivery report).

All notices, requests, questions under the present Contract shall be made in writing and deemed to be made in the following manner:



a) at the time of receipt if handed over by hand in turn of a confirmation receipt;


b) at the time of receipt if sent in a registered mail with a confirmation notice, or via courier


c) at the time of successful delivery stated by facsimile or email, if sent by facsimile or e-mail (activity or delivery report).


10.8.) 
Képviselők megnevezése

Nomination of the representatives

A Felek az egymással való kapcsolattartásra az alábbi személyeket jelölik ki:

The Parties hereby assign the following persons as contact persons:


Megrendelő: Magyar Nemzeti Bank


Cím: 1054 Budapest, Szabadság tér 8-9. sz.

Nyilatkozattételre jogosult: 

Ferenczi Barnabás 


Telefon: 428-2600/3392    

Fax: 421-33-91


E-mail: ferenczib@mnb.hu

Szakmai kapcsolattartó: 

Hegedűs Ferencné 


Telefon: 428-2600/3370


Fax: 421-33-91 


E-mail: hegedusfne@mnb.hu 

és


Harmati Zoltán 


Telefon: 428-2600/3433


fax: 421-33-91    


E-mail: harmatiz@mnb.hu

Customer: Magyar Nemzeti Bank


Address: 1054 Budapest, Szabadság tér 8-9. sz.


Entitled to make a statement:


Barnabás Ferenczi, Director


E-mail: ferenczib@mnb.hu


Tel: +36-1-421-3392 


Fax: +36-1-421-3391


Vocational contact persons


Ferencné Hegedűs 


Tel.: +36-1-428-2600/3370


Fax: +36-1-421-33-91 


E-mail: hegedusfne@mnb.hu 


and

Zoltán Harmati 


Tel.: +36-1-428-2600/3433


Fax: +36-1-421-33-91    


E-mail: harmatiz@mnb.hu

A Megrendelő részéről kapcsolattartónak megjelölt személy a jelen szerződés bármilyen módon történő módosítására nem jogosult.

Contact persons assigned by the Customer are not entitled to modify the present contract in any form.


A Megrendelő részéről a szakmai kapcsolattartó önállóan jogosult a teljesítés igazolás aláírására.

The vocational contact person assigned by the Customer is entitled to sign individually the certification of fulfillment.

A Vállalkozó részéről kapcsolattartó személy:


Név: 


Telefon: 


Fax: 


E-mail: 


Contact person of the Contractor


Name: 


Tel.: 


Fax: 


E-mail: 


A Felek kötelesek hivatalos értesítéseiket a fenti kapcsolattartó személyeknek a fenti elérhetőségi címekre írásban eljuttatni. A Felek kötelesek egymást haladéktalanul írásban értesíteni a kapcsolattartási adataikban bekövetkező változásokról. Az értesítés elmulasztásából eredő kárért a mulasztó Fél a felelős. 

The Parties shall send all official notifications in writing to the above contact persons to their above addresses. The Parties shall notify each other without delay of all changes occurring in the above data of contact. The omitting Party shall be liable for damages arising from the omission of the above notification. 

10.10.) A jelen szerződésből eredő vitás kérdések rendezését a szerződő Felek elsődlegesen tárgyalások útján, peren kívül kötelesek rendezni. A Felek csak eredménytelen egyeztetést követően veszik igénybe a bíróság előtti igényérvényesítés lehetőségét. Felek az eredménytelen egyeztetést követő 15 napon belül elkészítik a Polgári Perrendtartásról szóló 1952. évi III. törvény 121/A §-a szerinti jegyzőkönyvet, mely birtokában nyújtja be az igényt érvényesíteni kívánó fél a keresetét a hatáskörrel és illetékességgel rendelkező magyar bírósághoz.

The Parties shall endeavor to settle all disputes arising under the present Contract Customarily by way of negotiation. The Parties shall only resort to settlement of the legal dispute by way of court after unsuccessful negotiation. The Parties hall draw up the minutes referred under Section 121/A of Act III of 1952 on Civil Proceedings within 15 days form the unsuccessful negotiation. The Party willing to execute its claim shall lodge its action to the competent court in Hungary with due jurisdictions, exclusively in the possession of the above minutes.

10.11.) A jelen szerződés ….. (……) számozott oldalból és 8 (nyolc) mellékletből áll és két (2) eredeti azonos tartalmú példányban készült, amelynek minden oldalát a Felek képviselői szignójukkal láttak el. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával hozzájárul ahhoz, hogy a Szerződést a Megrendelő a Megrendelő honlapján szkennelt formátumban megjelentesse. A Vállalkozó a jelen szerződés aláírásával elfogadja, hogy a jelen szerződés szövege nem minősül üzleti titoknak.

A jelen Szerződés magyar és angol nyelven készült. Bármely vita esetén a magyar nyelvű szöveg tekintendő irányadónak.

The present Contract consists of …. (….) numbered pages and 8 (eight) Appendices and has been drawn up in four (4) identical original copies every page of which was signed by the representatives of the Parties. By signing the present Contract the Contractor gives its consent to the Customer to publicize the scanned copy of the Contract. By signing the present Contract the Contractor acknowledges that the tenor of the present Contract shall not be qualified as business secret.


The present Contract has been prepared in Hungarian and in English language. In case of any dispute, the Hungarian text shall be regarded as authoritative.

10.12.) A Jelen Szerződésben használt fogalmak az alábbi jelentéssel bírnak:



Definitions used in the present Contract shall have the following meaning:


· Berendezés vagy Rendszer: az 1. számú mellékletben meghatározott, Vállalkozó által leszállítandó, a bankjegyfeldolgozó géphez illesztendő mérleget és szállítószalagot jelenti.


The term “Device or System” shall mean the scale and conveyor for banknote processing machine, to be presented by the Contractor and determined in Appendix no. 1.

· Munkaterület: Azon helyszín, ahol a Berendezések átalakítási munkáit a Vállalkozó elvégzi.


The term “Workplace” shall mean the spot, where the works of alteration of the Devices shall be performed by the Contractor.

· A szerződés hatályba lépése: A jelen szerződés a Felek általi együttes aláírásának a napján lép hatályba. Amennyiben az egyik fél később írja alá a szerződést mint a másik fél, akkor a szerződés azon a napon lép hatályba, amely napon a szerződést időben később aláíró fél aláírta.


The term “Entry into effect of the Contract” shall mean the day of signing of the Contract by both Parties. In the event that one of the Parties signs the Contract later than the other Party, the Contract shall enter into effect on the day, when it is signed by the Party that signs it later.

10.13.) A szerződés elválaszthatatlan részei:


1. sz. melléklet: Feladatleírás és követelmény specifikáció


2. sz. melléklet: MNB munkavédelmi követelmények.


3. sz. melléklet: MNB tűzvédelmi követelmények.


4. sz. melléklet: MNB kikötései a szolgáltatást végző külső gazdálkodó szervezetekkel kötött szerződésekhez.


5. sz. melléklet: MNB Környezetvédelmi követelmények.


6. sz. melléklet: A Megrendelő ajánlatkérése (kivonatolt).


7. sz. melléklet: A Vállalkozó elfogadott ajánlata.


8. sz. melléklet: Titoktartási nyilatkozat.

Inseparable parts of the contract:


Appendix 1: Description of activities and specification of requirements.

Appendix 2: MNB labour safety requirements. 

Appendix 3: MNB fire service requirements.

Appendix 4: MNB requirements for contracts concluded with outer companies. 

Appendix 5: MNB environmental requirements.

Appendix 6: The call for the tender by the customer (extract).

Appendix 7: Accepted tender offer of the contractor.

Appendix 8: Statement of confidentiality.

10.14.) Jelen szerződésre és a jelen szerződésben nem rendezett kérdésekre a Polgári Törvénykönyvről szóló 1959. évi IV. törvény (PTK), a Szerzői jogról szóló 1999. évi LXXVI. Törvény, valamint a vonatkozó egyéb jogszabályok az irányadóak. Amennyiben a szerződés szövege és a mellékletei között kereskedelmi és műszaki szempontból ellentét állna fenn, úgy abban az esetben, az ellentét feloldásában a melléklet szövege az elsődlegesen az irányadó.

All terms and conditions not regulated by the present Contract shall be governed by the provisions of the Act no. IV of 1959 on the Hungarian Civil Code, Act No. LXXVI. of 1999 on Copyright and other related regulations. In the event of any commercial or technical discrepancy between the wording of the contract and its appendices, the appendices shall be regarded as governing.

A Felek a jelen szerződést annak elolvasása és értelmezése után, mint akaratukkal mindenben megegyezőt, jóváhagyólag írták alá.


The Parties have, after reading and interpreting, signed the present Contract as fully conforming to their wills.


Budapest, 2010.  ……..


Budapest, ………  2010

		Magyar Nemzeti Bank

		



		……………………………

		……………………………



		Megrendelő


Customer

		Vállalkozó


Contractor





A Vállalkozási szerződés 1. számú melléklete


Feladatleírás és követelmény specifikáció


Appendix 1: 

Description of activities and specification of requirements


A Vállalkozási szerződés 2. számú melléklete


MNB munkavédelmi követelmények


Appendix 2: 

MNB labour safety requirements
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A Vállalkozási szerződés 3. számú melléklete


MNB tűzvédelmi követelmények

Appendix 3: 

MNB fire service requirements
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A Vállalkozási szerződés 4. számú melléklete

MNB kikötései a szolgáltatást végző külső gazdálkodó szervezetekkel kötött szerződésekhez

Appendix 4: 

MNB requirements for contracts concluded with outer companies 


A Vállalkozási szerződés 5. számú melléklete


MNB Környezetvédelmi követelmények

Appendix 5: 

MNB environmental requirements
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A Vállalkozási szerződés 6. számú melléklete


A Megrendelő ajánlatkérése (kivonatolt)

Appendix 6: 

The call for the tender by the customer (extract)


A Vállalkozási szerződés 7. számú melléklete


A Vállalkozó elfogadott ajánlata

Appendix 7: 

Accepted tender offer of the contractor


A Vállalkozási szerződés 8. számú melléklete


Titoktartási nyilatkozat

Appendix 8: Statement of confidentiality
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Az MNB területén munkát végző vállalkozókra vonatkozó



környezetvédelmi követelmények meghatározása


1. A Vállalkozó felelős a tevékenységére vonatkozó mindenkor hatályos környezetvédelmi előírások maradéktalan betartásáért. Ez a felelőssége kiterjed az általa alkalmazott alvállalkozók tevékenységére is



2. Vállalkozó az általa készített építési engedélyezési tervdokumentációhoz köteles elkészíteni a 45/2004. (VII. 26.) BM-KvVM sz. együttes rendelet által előírt építési és bontási hulladék tervlapokat.



Ezeket az építési engedélyezési dokumentációhoz köteles csatolni (a megbízó példányához is). 



3. A vállalkozó az általa végzett tervezési munka során akkor is köteles elkészíteni a 2. pontban leírt építési és bontási hulladék tervlapokat, ha nem kerül sor építési engedélyezési eljárásra.



    
Ebben az esetben a tervlapokat a megbízónak köteles átadni, 2 példányban.



4. A vállalkozó tevékenysége során keletkező minden hulladék a vállalkozó tulajdonába és birtokába kerül, és az azokkal kapcsolatos valamennyi kötelezettség a Vállalkozót terheli, különös tekintettel a fent említett jogszabály előírásainak és a hulladékokra vonatkozó egyéb környezetvédelmi előírásoknak a betartására.



5. A vállalkozó köteles gondoskodni tevékenysége során keletkezett hulladékoknak az MNB területéről történő elszállításáról. Az elszállításnak a műszaki átadást, vagy a munkaterület átadást megelőzően meg kell történni.



   
A hulladék elszállítása feltételét képezi a teljesítésigazolásnak.



6. Vállalkozó köteles a tevékenysége során keletkezett építési és bontási hulladékokról a 45/2004. (VII. 26.) BM-KvVM sz. együttes rendelet által előírt építési és bontási hulladék nyilvántartó lapot kitöltve átadni a megbízónak. A nyilvántartási lap átadása a teljesítésigazolásnak feltételét képezi.



7. Vállalkozó a tevékenysége során keletkező hulladékok szállítását csak engedéllyel rendelkező fuvarozóval szállítathatja el, illetve ilyen engedély birtokában szállíthatja el saját járművel. A hulladékokat csak a Környezetvédelmi Hatóság engedélyével rendelkező szervezetnek adhatja át, vagy ilyen engedély birtokában kezelheti saját telephelyén. Ezeknek az előírásoknak a betartását az előző pontban említett építési és bontási hulladék nyilvántartó lapon a szállító és átvevő, előírt azonosító adatainak a megadásával köteles igazolni.
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Az MNB területén munkát végző vállalkozókra vonatkozó



munkavédelmi követelmények meghatározása



1. Az 1993. évi XCIII. törvényben meghatározott munkabiztonsági szaktevékenység végrehajtásáért, valamint a munkavédelmi jogszabályok, biztonsági szabályzatok és szabványok betartásáért, ellenőrzésért Vállalkozó a felelős.



Felelős vezető neve: ………….


Telefonszáma: ………..


2.
Az átadott munkaterület pontos határait az építési napló vagy emlékeztető tartalmazza.



3.
Vállalkozó köteles gondoskodni baleset esetén munkavállalói részére az elsősegélynyújtás tárgyi (mentőláda) és személyi feltételeiről, súlyosabb esetben a mentők értesítéséről.



4. Vállalkozó köteles gondoskodni az általa használt gépek, berendezések biztonságos műszaki állapotának biztosításáról, annak megőrzéséről, az időszakos szabványossági és biztonsági felülvizsgálatok elvégzéséről.



5.
Vállalkozó köteles ismertetni az általa telepített gép, berendezés, eszköz biztonságos kezelésére vonatkozó alapvető tudnivalókat.



6.
Vállalkozó köteles a munkavégzés hatókörében tartózkodók előírásnak megfelelő védelméről gondoskodni.



7.
Az MNB területén bekövetkezett – Vállalkozó munkavállalóját ért – baleset kivizsgálását Megrendelő és Vállalkozó munkavédelmi megbízottja közösen végzi.



8. Megrendelő feladata megismertetni az átadott munkaterület veszélyforrásait, valamint a veszélyek elleni védekezés módjait és eszközeit. Az ismertetés megtartása és dokumentálása Megrendelő feladata.



9. 
Egyéb megjegyzések(.



( E pontban indokolt rögzíteni Megrendelőnél a megbízásra adott munkavégzés sajátosságaiból adódó és szükséges további kérdéseket, így pl. az MNB tulajdonát képező, a vállalkozónak üzemeltetésre átadott munkaeszközök listáját, állapotát, az időszakos biztonsági felülvizsgálatok módját, az elvégeztetésért felelős meghatározását (ez általában az üzemeltető kötelezettsége). Itt lehet kikötni a Szabvány előírásainak való megfelelés kérdését, illetve azt, hogy az attól való eltérés esetén Vállalkozó az egyenértékű megoldást köteles igazolni.
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8. sz. melléklet



Titoktartási nyilatkozat



Alulírott



Név: 



Anyja neve: 


Szül. hely és idő: 


Személyi azonosító okmány száma: 


Lakcím: 



kijelentem, hogy a Magyar Nemzeti Bank és a ……………….  között 2010. ……….-én létrejött vállalkozási szerződés (a továbbiakban: Szerződés) titoktartásra vonatkozó részét ismerem, és tudomásul veszem, hogy a Szerződés és az annak teljesítése során megismert, az MNB tevékenységéhez kapcsolódó minden olyan adat, tény, információ, stb. (a továbbiakban: adat) amelynek a nyilvánosságra hozatala, illetéktelenek által történő megszerzése vagy felhasználása az MNB jogszerű pénzügyi, gazdasági vagy biztonsági érdekét sértené vagy veszélyeztetné – és amelyet jogszabály egyébként más titokfajtának nem minősít - az MNB üzleti titkát képezik. A tudomásomra jutó titkot a vonatkozó jogszabályokra és a Szerződésben rögzítettekre figyelemmel kezelem. Titoktartási kötelezettségem körében a tudomásomra jutott adatokat illetéktelen részére hozzáférhetővé nem teszem, nem közlöm, át nem adom, nyilvánosságra nem hozom, fel nem használom. 



Tudomásul veszem, hogy a titoktartási kötelezettségem időkorlátozás nélkül áll fenn, függetlenül attól, hogy milyen munkakörben és kinek a Vállalkozója, illetve munkavállalója vagyok.



Tudomásul veszem továbbá, hogy a titoktartási szabályok megsértéséért – az egyéb jogi következményeken túl - a Szerződés szerződő felei egymással szemben kártérítési felelősséggel is tartoznak.


Budapest 2010. ……….. 








................................................................................



Tanúk:



1) Név: 



Lakcím: 



2) Név: 



Lakcím: 
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Az MNB területén munkát végző vállalkozókra vonatkozó
tűzvédelmi követelmények meghatározása



1.
A tűz elleni védekezésről, a műszaki mentésről és a tűzoltóságról szóló 1996. évi XXXI. törvény (módosította az 1998. évi XXX. tv., az 1999. évi LXXIV. tv., 2004. évi XXIX. tv.), a tűzvédelmi bírságról szóló 116/1996. (VII. 24.) Korm. rendelet (módosította a 177/1999. (XII.8.) Korm. rendelet), a Tűzvédelmi szabályzat készítéséről szóló 30/1996. (XII. 6.) BM rendelet (módosította a 33/1999. (IX.24.) BM rendelet), az Országos Tűzvédelmi Szabályzat kiadásáról szóló 35/1996. (XII. 29.) BM rendelet (módosította a 9/2000. (II.16.) BM rendelet), a tűzesetek vizsgálatára vonatkozó szabályokról szóló 13/1997. (II. 26.) BM rendelet (módosította a 37/1999. (X.27.) BM rendelet), a tűzvédelmi szakvizsgákra kötelezett foglalkozási ágakról és munkakörökről és a szakvizsga részletes szabályairól szóló 53/2005. (XI.10.) BM rendelet, a hegesztési biztonsági szabályzatról szóló 143/2004. (XII. 22.) GKM rendelet, valamint az érvényben lévő kötelező MSZ szabványok képezik az MNB területére kiadott Tűzvédelmi Szabályzat (a továbbiakban: TSZ) alapjait.



2. 
A TSZ-ben, illetve a vonatkozó hatályos rendeletekben foglaltak betartása az MNB területén munkát végzők, vagy a Bankban akár ideiglenesen tartózkodó személyek részére kötelező, így az MNB-ben munkát végző külső gazdálkodó szervezet is köteles érvényt szerezni az azokban megfogalmazott előírásoknak. Ennek érdekében – a szerződő szervezeti egység tűzvédelmi megbízottjának segítségével – köteles biztosítani, hogy munkavállalói a szerződés megkötését követően a TSZ rájuk vonatkozó részét szervezett – az MNB helyi adottságait is figyelembe vevő – tűzvédelmi oktatás keretében elsajátítsák. Az oktatásról jegyzőkönyvet kell készíteni, és annak egy eredeti példányát át kell adni a szerződő szervezeti egység részéről a szerződést aláírónak.



3. 
Az ezen melléklet 2. pontja szerinti oktatáson részt vett munkavállalók névsorának összhangban kell lennie a Bank területére igényelt munkavállalók benntartózkodási engedélyében megadott névsorral. Az oktatásban nem részesült személyek az MNB területén munkát nem végezhetnek mindaddig, amíg a külső gazdálkodó szervezet a munkavállalók oktatásáról készült jegyzőkönyvet be nem mutatja a szerződő szervezeti egység részéről a szerződést aláírónak. A fentiekből eredő munkakiesés a gazdálkodó szervezetet terheli.



4.
A külső gazdálkodó szervezetnek biztosítania kell, hogy a szerződésben vállalt munkát csak megfelelő szakképzettségű és a tűzveszélyes munkák elvégzéséhez szükséges, érvényes szakvizsgával rendelkező munkavállalók végezzék.



5.
A külső gazdálkodó szervezet köteles ellenőrizni, hogy az általa foglalkoztatott munkavállalók a TSZ, illetve a kapcsolódó hatályos rendeletek rájuk vonatkozó, ezen melléklet 2. pontja szerinti oktatás keretében elsajátított követelményeit betartják-e.



6.
A Bankban munkát végző személy tevékenységének végzése során az MNB tűzvédelmi helyzetét hátrányosan nem befolyásolhatja.



7. 
Az MNB-ben munkát végző külső gazdálkodó szervezet tűzvédelmi jogszabályok, szabályok, szabványok megsértéséért teljes erkölcsi és anyagi felelősséggel tartozik.






